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IntroductionIntroduction  

For a prapanna, the path to realization is based on the pramANams that are 
based on the Srutis and the teachings of our sampradayic AchAryAs.  These 
mahAns spend their life for the ujjeevanam of the baddha janams and show 
them the proper way to attain mOksha thru' the performance of prapatti to 
Lord Sriman NArAyaNan.  Though many other deities exist, none of them has 
the power to grant the ultimate treasure (i.e) mOksham or grant the ultimate 
boon (i.e) eternal service to the divya dampathis at Sri VaikunTham.  Sriman 
NArAyaNan alone is moksha dAyakan, the supreme lord of all others.  In this 
unique and distinguishing aspect of EmperumAn, His consort Sri MahAlakshmi 
plays the central role of being the interceder on behalf of baddha jeevans for 
attaining moksham.  It is Sruti pramANam that to perform the yaj~nam of 
baktha rakshaNam, EmperumAn needs thAyAr, His Divine Consort and cannot 
do the yaj~nam all alone by Himself. SrI (thAyAr) and Sriya: pathi 
(EmperumAn) are both involved in the process of aiding the jeevans in crossing 
the turbulent samsAric ocean to Parama Padam. 

For most of the jeevans that revolve in various stages of samsAric woes, our 
beloved Mother, SrI MahAlakshmi thru' Her benevolent glances (kaTAksham) 
and merciful intercession (purushAkAram) with Her beloved husband (sriya: 
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pathi) EmperumAn Sriman NArAyaNan, grants us with various wealth 
(sampath) both material and spiritual. Acquiring of these will further lead us to 
the ruchi of kaimkaryam to the divya dampathis both in this world and 
thereafter.   

The 24th slOkam of Sri Lakshmi Sahasram reveals Sri DEvi's unique 
contribution for "AapannArthi prasamanam" (BhagavAn's vratam for quenching 
the sorrows of those in dangerous situations). The meaning of this slOkam as 
given by Sri NavalpAkkam KaNNan Swamy is: “Externally, the sound, light, 
taste, fragrance and similar vishayams land us in danger. Internally, desire, 
anger and others expose us to additional dangers. BrahmA and other DevathAs 
cannot come to our rescue against these dangers.  

PerumAL can save us but He cannot be accessed by sinners like us except 
through His AarAdhanam requiring niyamam. For those of us exposed to many 
such dangers and sufferings, Oh Lakshmi, You alone are our refuge. Through 
Your katAksham (glances) alone, You quench the heat of SamsAric 
sufferings”.   

Similarly the 23rd slOkam of Sri Stuti by Sri NigamAntha mahA Desikan is 
recited for being blessed with Kaimkarya PrApthi (realization of Service) to 
the Divine Couple: 

mata deiv Tvmis Égvan! vasudev> ipta me  

jat> sae=h< jnin yuvyaer! @k lúy< dyaya>,  

dÄae yu:mt! pirjntya deizkErPytSTv<  

ik< te ÉUy> iàyimit ikl Smer vKÇa ivÉais       (ïI  Stuit - Zlaek 23) 

MaathA DEvi! Thvamasi BhagavAn VaasudEva: PithA mE 

Jaatha: sOaham Janani yuvayO: yEka-lakshyam dayAyA: 

dhatthO yushmath parijanatayA Desikair-api ata: Thvam 
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Kim tE BhUya: priyamithi kila smEravakthrA vibhAsi  (SrI Stuti-Slokam23) 

The key passage of this slOkam is: "Aham YuvayO: DayaayA:  yEkalakshyam 
Jaatha:" ("Oh Sri Devi! adiyEn has become the target (key object) of both of 
Your Dayaa".)  Swamy Desikan exults here over the many anugrahams received 
from the Dhivya Dampathis. 

Meaning: 

"Oh PirAtti! Through Your compassionate nature of overlooking adiyEn's 
trespasses, You serve as my Mother. Your Lord, who has the intention of 
correcting me for all my trespasses, stands in the role of my Father. As a 
result, I have become the key object of both of Your dayaa as You take on the 
role of my Father and Mother. Thanks to Your grace, adiyEn is blessed to have 
noble AchAryans. They in turn presented me as Your servant to perform 
kaimkaryams for You. Oh Mother! When adiyEn looks at Your smiling face, it 
appears to me that You are asking me the question: Are You contented? What 
else can I do for you?. AdiyEn is indeed blessed to have all these 
soubhAgyams." 

Brighu MaharishiBrighu Maharishi  

The divya dampathis are always waiting to bless us with all auspiciousness. We 
in turn resort to the recitation of stutis and chanting of nAmAs out of our 
gratitude and joy for Their boundless dayA on us.  Some of these stutis and 
stotraas have powerful mantrams and beejAksharams within them. The ancient 
rishis and our beloved Achaaryaas have woven these sacred mantras into these 
slokas in their mercy to enable everyone to be blessed by the benefits of 
chanting them, which would otherwise require great rigor and strict 
observances. Sri Lakshmi NaaraayaNa Hrudayam is one such powerful 
sthOthram to invoke the kaTAkshams of thAyAr and perumAL for 
soubhAgyams of every kind.   

Sri Lakshmi NaaraayaNa Hrudayam is housed in the uttara khaNDam of 
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atharva vedam.  It is written by Sri Brighu Maharishi. He has bequeathed this 
jewel for posterity to be recited by one and all that have mahA visvAsam in 
the divya dampathis.  Since the divya dampathis are inseparable and always 
together, Sri NaaraayaNa Hrudayam is read first, followed by Sri Lakshmi 
Hrudayam and finally Sri NaaraayaNa Hrudayam is read again to complete one 
recital.  Reciting this wonderful sthOthram with devotion and sincerity will 
result in sarvAbhIshTa siddhi and the ultimate saubhAgyam of the divine 
dampathis taking permanent residence in the sanctum of one's hrudayam for 
eternity!   

NaaraayaNa! NaarayaNa! NaaraayaNa! 
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wearing yellow silk garment 
(Courtesy: Sri. Narasimhan) 
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Xyan ðaekm!   

(dhyAna slOkam) 

%*adaidTys»az< pItvas< ctuÉuRjm!, 

zŒc³gdapai[< Xyaye‘úmIpit< hirm!. 

udyAdAditya sankAsam peetavAsam caturbhujam | 

sankhacakra gadApANim dhyAyEt lakshmeepatim harim || 

Meaning: Meaning:   

One should meditate on Hari, the Lord of Lakshmi, who is lustrous like the 
rising sun, wearing yellow silk garment, having four arms, holding the conch, the 
disc and the mace in his hands. 

Comments: Comments:   

Many BhakthAs of Sri Lakshmi NaaraayaNan have visualized the asAdhAraNa 
(extraordinary) and matchless soundaryam of the dhivya mangaLa vigraham in a 
way consistent with the vision of Sri Lakshmi NaarAyaNan in this Atharva 
Rahasyam, Utthara KaNDam section that is being covered in this e-book. 

A recording of Sri Lakshmi Narayana hrudhayam is available at : http://
www.tradebit.com/filedetail.php/1413802 

Acharya Ramanuja’s inspired visualization of the Lord’s dhivya MangaLa 
vigraham takes this form in his SaraNAgathi gadhyam (7th - 8th ChUrNikais): 

------inritzyaE¾vLy ikrIq mk…q cUfavt<s mkrmu{fl ¢Eveyk har 

keyUr kqk ïIvTs kaEStuÉ mu´adam %drbNxn pItaMbr kaÂIgu[  

nUpura*pirimt idVyÉU;[ ! Svanuêp AicNTyzi´ zŒc³ gdais 
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za¼R*s<Oyey inTyinrv* inritzy kLya[idVyayux ! 

“niratisaya  oujwalya  kireeta  mukTa  cUDaavatamsa makara-kuNDala 
graivEyaka hAra kEyUra kaTaka SrIvatsa koustuba muktAdAma 
udarabandhana peethAmbhara  kAnchiguNa  noopurAdi aparimita divya-
bhUshaNa! svAnuroopa acintya Sakti  Sankha cakra  gadAsi SaarngAdi  
asankyEya nitya niravadya niratiSaya kalyANa divyAyudha!”   

Arjuna with Jn~Ana chakshus is blessed by the Lord in the battle field of 
KurukshEthram  is overpowered by the Visva roopam of the Lord and describes 
his extraordinary anubhavam this way (Gita: 11.11): 

idVymaLyaMbrxr< idVygNxanulepnm!, 

svaRíyRmy< dev< AnNt< ivñtaemuom!. 

divya maalAmbaradharam, divya-gandhaanulEpanam | 

sarvAScharyamayam devam anantam viSvatO-mukham || 

Azhwars have been mesmerized by such visions of Sriya:Pathi with their 
Jn~Ana Chakshus (eyes) and enjoyed the matchless beauty of His weapons and  
Jewelery and have dwelt at length on their insatiable  anubhavams. 

ÇElaeKyaxarc³< tÊpir kmQ< tÇ canNtÉaegI, 

tNmXye ÉUim pÒa»‚z izord¦< ki[RkaÉUt meém!, 

tÇTy< zaNtmUit¡ mi[mymk…q< k…{flaeÑaista¼<, 

lúmInaray[aOy< srisjnyn< sNtt< icNtyam>. 

trailOkyAdhAracakram tadupari kamaTham tatra cAnantabhogee  

tanmadhyE bhoomi padmAnkusa sikharadaLam karNikAbhoota mErum | 

tatratyam sAntamoortim maNimaya makuTam kuNDalAdbhAsitAngam | 
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lakshmeenArAyaNAkhyam sarasija nayanam santatam cintayAmah || 

 
sriya: pathi 

(Courtesy: Sow. R. Chitralekha) 
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Meaning: Meaning:   

Let us meditate on  Lakshmee nArAyaNaa, whose eyes are like lotuses, whose 
form is peaceful, shining with jeweled crown and ear ornaments on His body, 
who is inside the chakra which is the support of the three worlds, the primeval 
tortoise on it, the body of Sesha in it, in the middle of which is the earth and 
lotus ankusa, Meru on the top at the centre of the lotus.   

Comments: Comments:   

The Cosmic architecture with Sriya: Pathi holding that together is visualized 
here in the following aspects: 

1. The dhyAnam of the PuNDareekAkshan  (Lotus-eyed Lord)  

2. His “SaanthAkAra” svaroopam (inherent nature),  

3. His presence inside a chakram supporting the three worlds as 
JagadhAdharan  

4. The Aadhi Koormam,  

5. Aadhi Seshan with earth in the middle along with lotus goad (ankusa) and  

6. The SvarNa (golden) Meru Mountain.  

The third mantram of Mahaa NarayaNOpanishad pays tribute to this cosmic 
Lord extending His presence to the atmospheric, celestial and terrestrial 
regions this way: 

“He, by whom the atmospheric region, the celestial region and the terrestrial 
region are pervaded by whose splendor and heat the sun, illumines, and whom 
the wise sages known as residing in the supreme immutable abode. He is 
Brahman.” 



 

11 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



sa
da

go
pa

n.
or

g
sa

da
go

pa
n.

or
g

sa
da

go
pa

n.
or

g    
 

12 

 

 

 

 

 

 
My salutations to you 

Sthalasayana perumal thiruvadi 
(Courtesy: Sri Senthil) 
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SLOKAM 1 

(à[vm!) . naray[> pr< JyaeitraTma naray[> pr>, 

naray[> pr< äü naray[ nmae=Stu te. 1. 

(praNavam) || nArAyaNah param jyotirAtmA nArAyaNah parah | 

nArAyaNah param brahma nArAyaNa namOstu tE || 1 

Meaning: Meaning:   

nArAyaNaa is the supreme light, nArAyaNaa is the supreme self (while the 
jeeva is the lower self); nArAyaNaa is the supreme brahman. My salutations to 
You, nArAyaNaa! 

Comments: Comments:   

The beloved one of SrI Devi is the personal God bearing the name NaryaNa as 
attested by Taittiriya AraNyakam VI.9:  

“narAyaNa param brahma, tatvam naarAyaNa: para:,  

naarAyaNa parO jyOthi, Aathma naarAyaNa: para:”.  

The Sruthi here points out that He is the ParamAthmaa and is the tEjOmaya 
Brahman (Param JyOthi/Param sudar). The supermacy of Sriman NaarAyaNa is 
upheld here as in the ParadEvathA PaaramArthya adhikAram of Swamy 
Desikan’s Srimath Rahasya Thraya Saaram.  
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SLOKAM 2 

naray[> prae devae xata naray[> pr>, 

naray[> prae xata naray[ nmae=Stu te. 2. 

nArAyaNah parO dEvO dhAtA nArAyaNah parah | 

nArAyaNah parO dhAtA nArAyaNa namOstu tE || 2 

Meaning:Meaning:  

nArAyaNaa is the supreme deity; nArAyaNaa is the supreme creator; 
nArAyaNaa is the supreme support, my salutations to You, nArAyaNaa! 

Commentary: Commentary:   

The reference here is to the doctrine that the Para Brahmam or the Absolute 
Being of the Upanishads is the personal God with the name of NarAyaNa, the 
Creator, Protector and Destroyer of the Universe. There is no One equal or 
higher than Him and He takes on the role of VishNu as the Rakshakan and that 
Brahma and Siva, the ones subject to the rule of Karma are born out of Him. 
He is the ultimate reality qualified by His many/limitless attributes (SaguNa 
Brahman). 
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SLOKAM 3 

naray[> pr< xam Xyan< naray[> pr>, 

naray[ prae xmaeR naray[ nmae=Stu te. 3. 

nArAyaNah param dhAma dhyAnam nArAyaNah parah | 

nArAyaNah parO dharmO nArAyaNa namOstu tE || 3 

 
 Object of meditation -Thiruvanbil vadivazhagar 
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Meaning: Meaning:   

nArAyaNaa is the supreme abode; nArAyanaa is  the object of meditation; 
nArAyana is the supreme dharma; my salutations to nArAyaNa! 

Commentary:Commentary:  

When we reflect on the 93rd and the 94th Mantrams of Mahaa NaarAyaNa 
Upanishad  

naarAyaNa param brahma tatthvam naarAyaNa: para:,  

naarAyaNa parO jyOthirAthmaa naaraayaNa: para:  

and  

yaccha kimchith jagath asmin dhrusyathE SrUyathEapi vaa,  

antharbahisccha tath sarvam vyApya naarAyaNa: sthita:  

it becomes clear why Sriman NaarAyaNan is saluted as the Supreme abode, 
object of Meditation and dharmam. Here the emphasis is not on Sri 
Vaikuntham, the Supreme abode of the Lord but the Lord being the Supreme 
abode/shelter for the Jeevan. 
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SLOKAM 4 

naray[> prae devae iv*a naray[> pr>, 

ivñ< naray[> sa]at! naray[ nmae=Stu te. 4. 

nArAyaNah parO dEvO vidyA nArAyaNah parah | 

visvam nArAyaNah sAkshAt nArAyaNa namOstu tE || 4 

Meaning: Meaning:   

nArAyaNaa is the highest deity; nArAyaNaa is the highest learning; 
nArAyaNaa is the Universe in reality; my salutations to nArAyaNaa ! 

Commentary: Commentary:   

The Mahaa NaarAyaNOpanishad mantrams to recall in this context are the 
third and the fifth mantrams (yENaavrutham kham ca ... and atha: param...): 

“He, by whom the atmospheric region, the celestial region and the terrestrial 
region are pervaded, by whose splendour and heat the Sun illumines and whom 
the wise sages know as residing in the Ocean, is residing in the supreme 
immutable abode (yadhaksharE paramE vyOman). He is Brahman, the highest of 
deities”. 

“There is no other entity, which is subtler than this. It is higher than the vast. 
It is the One. It is the unmanifest. It is of infinite forms. It is the Universe. 
It is the most primeval. It is beyond Tamas : 

avyaktham anantha roopam ViSvam purANam tamasa: parasthAth 
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SLOKAM 5 

naray[ad! ivixjaRtae jatae naray[adœ Év>, 

jatae naray[aidNÔae naray[ nmae=Stu te. 5.  

nArAyaNAd vidhirjAtO jAtO nArAyaNAd bhavah | 

jAtO nArAyaNAdindrO nArAyaNa namOstu tE || 5 

Meaning:Meaning:  

The creator, Brahma originated 
from nArAyaNaa; from nArAyaNaa 
Siva came and from nArAyaNaa 
came Indra; my salutations to 
nArAyaNaa. 

Commentary: Commentary:   

T h i r u m a z h i s a i  A z h w A r ’ s 
Naanmukhan ThiruvandAthi is all 
about establishing the Parathvam 
(Undisputed Supremacy of Sriman 
NaarAyaNa as the Lord of all 
deities).  

The very first paasuram of this 
Prabhandham asserts that Brahma 
was created by NaarAyaNa and 
Brahma created Sivan  

(Naanmuhanai NaarAyaNan padaitthAn, Naanmuhanum taann muhamAyi 
Sankaranait-thAnn PadaitthAn). 

The creator of all 
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SLOKAM 6 

rivnaRray[Stej> cNÔae naray[ae mh>, 

viûnaRray[> sa]at! naray[ nmae=Stu te. 6. 

ravir nArAyaNastejah candrO nArAyaNO mahah | 

vahnirnArAyaNah sAkshAt nArAyaNa namOstu tE || 6 

Meaning: Meaning:   

The brilliance of nArAyaNaa is the sun and the moon is the light of 
nArAyaNaa; The fire is nArAyaNaa Himself; my salutations to nArAyaNaa! 

Commentary:Commentary:  

The echoes of the Lord being the antharyAmi of the Sun, Moon and the Agni 
are heard in the 60th Mantram of MahAnaarAyaNOpanishad: “This oblation 
(Athman) is offered through the nama: sabdham to the ParamAthman, who is 
the inner self of Agni signified by the vyAhruthi "Bhuh"; this oblation is to 
Prithvi and to the great. This oblation is to Vaayu, who is signified by the 
VyAhruthi, "Bhuvah" and to antariksham and to the great. This oblation is 
offered to Aditya, who is signified by "Suvah" and to the celestial region and 
to the great. Bhur Bhuvah Suvah - this oblation is to the Moon, the Stars and 
to the directions and to the great…..” 
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SLOKAM 7 

naray[ %paSy> Syad! guénaRray[> pr>, 

naray[> prae baexae naray[ nmae=Stu te. 7. 

nArAyaNa upAsyah syAd gurur nArAyaNah parah | 

nArAyaNah parO bodhO nArAyaNa namOstu tE || 7 

Meaning: Meaning:   

nArAyaNaa is to be meditated; nArAyaNaa is the supreme guru; nArAyaNaa is 
the highest knowledge; my salutations to nArAyaNaa ! 

Commentary: Commentary:   

The reasons why we should mediate on NaarAyaNa and accept Him as our Guru 
and the Parama Vidhyaa is movingly stated by AchArya RaamAnuja in the 17th 
ChoorNikai of his SaraNAgathy gadhyam: 

tvamEva MaathA ca PithA tvamEva,  

tvamEva bandhusccha Gurus-tvamEva----  

"You are my Mother at the time of creation. Your nature is one of love and 
hence You are my Father; You always wish us welfare and therefore You are my 
friend. You remove our ignorance and hence You are my Guru/AchAryan. For 
the helpless, You are the object of worship and hence You are my draviNam. 
You are both the means and the end (tvamEva sarvam mama dEva dEva)”. 
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SLOKAM 8 

naray[> )l< muOy< isiÏnaRray[> suom!, 

hirnaRray[> zuiÏnaRray[ nmae=Stu te. 8. 

nArAyaNah phalam mukhyam siddhir nArAyaNah sukham | 

harir nArAyaNah suddhir nArAyaNa namOstu tE || 8 

 
 The main goal-tirunarayana-melkote 
(Courtesy : www.Stephen-Knapp.com) 
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Meaning: Meaning:   

nArAyaNaa is the main goal (fruit) to be achieved. nArAyaNaa gives joy. He  is 
the success. nArAyaNaa, the Lord Hari is purity (His namasankirthana will 
remove sins and make one pure). My Salutations to nArAyaNaa ! 

Commentary: Commentary:   

For one who has the sanchala mind, upadEsam is given here for dhruDa bhakthi 
for Sriman NaarAyaNa. The need for the development of Mahaa ViswAsam, 
one of the key angams of Prapatthi is emphasized. Bhagavan reminds Arjuna at 
the end of His upadEsam in the battle field (Srimad Bhagavat Gita 18.62): 

tmev zr[< gCD svRÉaven Éart, 

tTàsadaTpra< zaiNt< Swan< àaPSyis zañtm!. 

tamEva SaraNam gaccha sarvabhAvEna bhaarata | 

tat prasAdAthparam Saantim sthAnam prApyasi Saasvatam || 

Parama PurushArtham is Moksham (Vaikunta dhivya sthAnam): He reaches the 
end of the journey, the highest abode of VishNu declares  KaThOpanishad. 
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SLOKAM 9 

ingmaveidtanNt kLya[gu[ vairxe, 

naray[ nmSte=Stu nrka[Rv tark. 9. 

nigamAvEditAnanta kalyANaguNa vAridhE | 

nArAyaNa namastEastu narakArNava tAraka || 9 

 
Anantha kalyana gunathmakan 
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Meaning: Meaning:   

Salutations to You, Oh nArAyanaa, the ocean of the innumerable auspicious 
qualities declared by the vedas, and the deliverer from the sea called hell. 

Commentary: Commentary:   

Our Lord as Anantha KalyANa GuNAthmakan (possessor of limitless auspicious 
attributes) and the One who as Moksha Dhaayaka Mukundhan freeing us from 
roudhravAdhi narakams is referred to here. 
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SLOKAM 10 

jNm m&Tyu jra Vyaix partNÈayaidiÉ> sda, 

dae;ErSp&òêpay naray[ nmae=Stu te. 10.  

janma mrtyu jarA vyAdhi pAratantryAdibhih sadA | 

dOshairasprshTa roopAya nArAyaNa namOstu tE || 10 

Meaning:Meaning:  

Salutations to You who is never touched by the defects such as birth, death, 
old age, disease etc., rising out of bondage (Except the Lord, all other beings 
from Brahma till a blade of grass are affected by  these). 

Commentary: Commentary:   

His svaroopam (intrinsic nature) as akhila hEya Prathyanikan (devoid of even an 
iota of any blemish) is saluted here. The defects that touch human beings 
made of pancha bhUthams like birth, aging, disease and death; these do not 
touch the Lord.  “ajaayamAnO bahudhA vijAyathE” is the salutation regarding 
His birth. His avathAra rahasyams have been celebrated by AchAryAs. There 
is no one equal to Him or Superior to Him (TannoppAr illappan). Brahma and 
others are karma VasyALs and are affected by old age, death etc but not 
SarvEswaran. This is recognized by the GeethA passage (11.43): “There is none 
equal to You. How could there be One in the three worlds greater than You? 
Oh Being of matchless greatness (aprathima PrabhAva)!”   
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SLOKAM 11 

vedzaôawRiv}an saXyÉ®yekgaecr, 

naray[ nmSte=Stu mamuÏr Éva[Rvat!. 11. 

vEdasAstrArtha vij~nAna sAdhya bhaktyEka gOcara | 

nArAyaNa namastEstu mAmuddhara bhavArNavAt || 11 

Meaning: Meaning:   

I bow to You, who is comprehended only by devotion arising out of the 
knowledge of the purport of vedas and sasthras. Rescue me from the sea of 
samsara. 

Commentary:Commentary:  

The second hexad of Bhagavath Gita is devoted to Bhakthi Yogam (7th to 12th 
Chapter). The continuous and uninterrupted flow of Bhakthi (Consciousness 
towards Sriman narAyaNaa) is the way to salvation. Bhakthi Yogam and 
Prapatthi Yogam are the only two ways to gain Moksha Siddhi. Out of His 
compassion, the Lord declares “No devotee of Mine will ever perish”. This Lord 
of Mystery and Majesty becomes a personal God for His BhakthAs and a God 
of infinite love. The tension between Parathvam and Soulabhyam is resolved 
for a true Bhakthan of the Lord “VaasudEva: Sarvamithi, sa MahAthmaa 
dhurlabha:” is the description of this JnAni by the Lord. 
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SLOKAM 12 

inTyanNd mhaedar praTpr jgTpte, 

naray[ nmSte=Stu mae]saèaJydaiyne. 12. 

nityAnanda mahOdAra parAtpara jagatpatE | 

nArAyaNa namastEstu mOkshasAmrAjya dAyinE || 12 

Meaning: Meaning:   

Salutations to You, nArAyaNaa, who is everlasting bliss, supremely benevolent, 
higher than the highest, the Lord of the universe and the one who gives 
mOksha. 

Commentary: Commentary:   

The poet performs SaraNAgathy for Moksham by saluting the Supremacy 
(Paratthvam) of the Lord of SrI Devi here. He salutes Him as MahOpakAran in 
the spirit of Swamy Desikan’s UpakAra Sangraham and as ParAthparan. The 
address to “Namudai NammperumAL” reminds one of the deep SaraNAgathy of 
Thirumangai Mannan to the Lord of NaimichAraNyam: 

“naanudaittavatthAl Thiruvadi adainthEn , 

naimichAraNiyaLutthu YenthAi”  

          -- Periya Thirumozhi : 1.6.9 

"PaavinAr insoll pann malar koNDunn  

PaadhamE Paravi nann paNinthu, 

Yenn nAvinAl vanthu Thiruvadi adainthEn 

naimichAraNiyatthueLanthAi"  

          --- Periya Thirumozhi: 1.6.8  
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SLOKAM 13 

AaäüSwMb pyRNtm! AiolaTm mhaïy, 

svRÉUtaTm ÉUtaTmn! naray[ nmae=Stu te. 13. 

Abrahmasthamba paryantam akhilAtma mahAsraya | 

sarvabhootAtma bhootAtman nArAyaNa namOstu tE || 13 

Meaning: Meaning:   

Salutations to You, nArAyaNaa, who is present as indweller from the tiny blade 
of grass to the mighty Brahma dEvan! You are the great refuge for all the 
chEtanams and achEtanms of this universe. 

Commentary: Commentary:   

The antharyAmi Brahman saluted in BruhadhAraNyaka Upanishad (3.7.7 to 
3.7.27) is the object of focus here. He is the sarva bhUtha Aathmakan: “He 
who inhabits the Mind, who is within it, whom the mind does not know, whose 
body is the mind, and who controls the mind from within, is your own Self -the 
Internal  Ruler - the Immortal  

yEsha tE athmAnthsryAmyamrutha:          

             -(BrahadhAraNyakam: 3.7.24) 
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SLOKAM 14 

pailtaze; laekay pu{yïv[ kItRn, 

naray[ nmSte=Stu à¦yaedk zaiyne. 14. 14 

pAlitAsEsha lOkAya puNyasravaNa keertana | 

nArAyaNa namastEstu praLayOdaka sAyinE || 14 

 
RamanAma Sravanamu 

Meaning: Meaning:   

Salutations to You, nArAyaNaa, the protector of all the worlds, to hear or say 
whose nAmA is meritorious, who is sleeping in the milky-ocean at the time of 
deluge. 
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Commentary: Commentary:   

Here, the Naama Sankeerthana Vaibhavam and Naama SravaNa outhsukyam 
(uthsAham) is celebrated as paths to Moksham. This reminds one of the 
upadEsam of Saint Thyagaraja in his Janaranjani Krithi: “SmaraNE Sukham” 
where he says that the constant listening of Raama Naamam etches the form 
of that name in the heart and fills the heart with love for Him 

Raama naama SravaNamu valla naama roopamu,  

hrudhayamunindi PrEma butta jEyaga lEdhaa?  

His naama mahAthmyam is saluted by ThyAgabrahmam as “Paamara-PaNDitha 
Paavanakara NaamadhEya” in the Maahuri Raaga Krithi in Maamava Raghuvara. 
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SLOKAM 15 

inrSt svRdae;ay É®yaid gu[daiyne, 

naray[ nmSte=Stu Tva< ivna nih me git>. 15. 

nirasta sarvadOshAya bhaktyAdi guNadAyinE | 

nArAyaNa namastEstu tvAm vinA nahi mE gatih || 15 

Meaning: Meaning:   

Salutations to You, nArAyaNaa, who removes all defects and bestows qualities 
like devotion. I do not have any other refuge than You. 

Commentary: Commentary:   

The suddhikaraNam of those who stray away from His sAsthrAs out of His 
Dayaa for those who seek His refuge and the granting of Bhakthi for Him is 
saluted here. In the age of Kali, the purification resulting from the utterance 
of BhagavAn’s Sahasra Naamams is hinted here - "bhagavatha Aadhi 
purushasya naaraayaNasya naama uccharaNamAthrENa nirdhUtha: kalir-
bhavathy" according to Sage Naaradha.  
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SLOKAM 16 

xmaRwR kam mae]aOy pué;awR àdaiyne, 

naray[ nmSte=Stu punSte=Stu nmae nm>. 16. 

dharmArtha kAma mOkshAkhya purushArtha pradAyine | 

nArAyaNa namastEstu punastEstu namO namah || 16 

Meaning: Meaning:   

Salutation again and again, to You, nArAyaNaa, who is the provider of the 
purushArtha, dharma, artha, kAma and mOksha. 

Commentary:Commentary:  

BhagavAn Sriman NArAyaNan is the grantor of all the four PurushArthams. 
There are other DevathAs, who can bless one or other PurushArthams EXCEPT 
Moksham. Brahma, Sivan et al can not grant Moksham. Lord alone is known as 
Moksha DhAyaka Mukundan. That is why Swamy NammAzhwAr salutes Sriman 
NaarAyaNan as-"MoovarAhiya Moorthiyayai, Mudhal Moovarkku Mudhalvan 
tannai, saapamuLLana neekuvAnai–Deva Devanai–paava naasanai PankayattaDam-
KaNNanaip-paravuminO" (ThiruvAimozhi: 3.6.2) 

NaarAyaNa Atharva Siropanishad says in this context: 

“(PraNvam) namO naarAyaNAyEthi mantrOpAsaka:  

Vaikunta bhuvana lOkam gamishyathi”      (Mantram 4) 

(The meditator of the Holy ashtAkshari attains the world of Vaikuntha and is 
freed from the cycles of births and deaths - attains Moksham.) 
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SLOKAM 17 

.Aw àawRna.    

prArthana 

naray[ Tvmevais dhraOye ùid iSwt>, 

àeirta àeyRma[ana< Tvya àeirt mans>. 17. 

nArAyaNa tvamEvAsi daharAkhyE hrdi sthitah | 

prEritA prEryamANAnAm tvayA prErita mAnasah || 17 

Meaning: Meaning:   

nArAyaNaa, You are in the space inside the heart called daharAkasa; You are 
the driving force behind all who are urged into action; My mind is guided by 
you. 

Commentary: Commentary:   

The DhaharAkasa Moorthy (NaarAyaNa Parabrahmam) residing at the subtle 
hole at the end of the heart lotus amidst a blazing fire as a subtle flame is 
saluted here in the mode of MahA  NaarAyaNOpanishad (Mantram 88 and 96): 

dÿ< ivpaPm< prveZmÉUt< yTpu{frIk< purmXys~Swm!, 

tÇaip dÿ< ggn< ivzaekStiSmn! ydNtStÊpaistVym!.    - (88) 

dahram vipApmam paravESmabhUtam  

yat puNDareekam puramadyasagustham |  

tatrApi daharam gaganam viSokas-tasmin  

yadanthas-tadupAsithavyam ||      -Mantram 88 
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residing in our hearts 
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Meaning 

"That small lotus of the heart, which is opposed to all that is defiling and 
which is the abode of ParamAthman, is stationed in the middle of the body of 
the aspirant. Even there, the small ether, which is within that abode and which 
is characterized by sinlessness and others and that which is within that ether 
–both are to be meditated upon”. 

ùdy< tiÖjanIyaiÖñSyaytn< mht!,       - (96) 

hrudayam tad vijAneeyAd visvasyAyatanam mahat  

           -Mantram 96 

“That heart should be known as the place of the Lord, who is the supporter of 
the universe”. 
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SLOKAM 18 

Tvda}a< izrsa k«Tva Éjaim jnpavnm!, 

nanaepasn magaR[a< Évk«d! Éavbaexk>. 18. 

tvadaj~nAm sirasA krtvA bhajAmi janapAvanam | 

nAnOpAsana mArgANAm bhavakrd bhAvabOdhakah || 18 

Meaning: Meaning:   

I will carry Your orders which purify all, with bowed head. There are various 
kinds of meditation which are created by You and You are the instructor of 
good attitudes (The good thoughts are the result of j~nana and bhakthi as 
given in the Gita. Only j~nana combined with bhakthi can secure moksha in 
Bhakthi yOgam). 

Commentary: Commentary:   

Here is a vow to obey the Purusha, who is the size of a thumb and is residing in 
the heart as the Controller and Master of all this universe and is the Seshin of 
every thing other than Himself. The mantram recognizes this Purushan as the 
very consumer of the entire universe and appeals to Him to be pleased with 
the Kaimkaryams. 

The 128th Mahaa NaarAyaNOpanishad houses this prayer: 

A¼‚ómaÇ< pué;ae=¼‚óíc smaiït>, 

$z> svRSy jgt> àÉu> àI[ait ivñÉuk!. 

angushThamAtram PurushOangushDasccha samASrita: | 

Isa: sarvasya jagata: prabhu: preeNaati viSvabhuk || 
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SLOKAM 19 

ÉavawRk«d! ÉvatItae Év saEOyàdae mm, 

TvNmayamaeiht< ivñ< TvyEv pirkiLptm!. 19. 

bhAvArthakrd bhavAteetO bhava soukhyapradO mama | 

tvanmAyAmOhitam visvam tvayaiva parikalpitam || 19 

Meaning:Meaning:  

You give the meaning to things and You are beyond transmigration; be my 
benefactor. The world is pervaded by Your maya which is Your own creation. 
(As said by the Lord in the Gita 7:14, only those who surrender to Him are able 
to cross over His maya. "mama mAyA duratyayA mamEva yE prapadyantE 
mAyAmEtam taranti tE")  

Commentary: Commentary:   

The Lord who instructed Arjuna that there is nothing higher than Himself 
(mattha: parataram nAnyath kimchidhasthi Dhananjaya) also pointed out that 
the divine Mayaa of His consisting of the three GuNAs (assumed sportingly) is 
hard to overcome (dhaivee hyEshaa guNamayee mama maayaa dhurathyayaa). 
The only way to overcome that Maayaa of the Lord is by seeking His refuge 
(maamEva yE prabhadhyanthE maayAm yEthAm taranthi tE).   
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SLOKAM 20 

Tvdixóan maÇe[ sa vE svaRwRkair[I, 

Tvmev ta< purSk«Ty mm kaman! smwRy. 20. 

tvadadhishThAna mAtrENa sA vai sarvArthakAriNee | 

tvamEva tAm puraskrtya mama kAmAn samarthaya || 20 

Meaning:Meaning:  

The mayaa has the power to fulfill all desires because of Your support. So You 
Yourself fulfill my wishes through (Your) mayaa. 

Commentary: Commentary:   

The power of the Lord “Maayaa (yoga Maayaa)” is stated by Him: “Veiled by My 
Maayaa, I am not manifest to all. Those who have utter faith in Me and 
surrender unto Me attain the highest PurushArtham (Gitaa 18.66)."    
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SLOKAM 21 

n me TvdNyôataiSt TvdNyÚ ih dEvtm!, 

TvdNy< n ih janaim palk< pu{yvxRnm!. 21. 

na mE tvadanyastrAtAsti tvadanyanna hi daivatam | 

tvadanyam na hi jAnAmi pAlakam puNyavardhanam || 21 

Meaning:Meaning:  

I have no other protector than You, no God other than You, I do not know any 
saviour other than You who makes my merit grow. 

Commentary: Commentary:   

The ananya gathithvam and Aakinchanyam are invoked in the context of 
SaraNAgathy here: vide, ananyaSaraNa: SaraNamaham prapadhye - AchArya 
RaamAnujA’s SaraNAgathy Gadhyam passage. Oh Protector of the helpless 
(aSaraNya SaraNya)! I seek protection at Your Lotus feet as I have no one 
else to protect me (ananya SaraNa: tvat paadhAravindha YugaLam SaraNam 
aham PrapadhyE!). 
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SLOKAM 22 

yavTsa<sairkae Éavae mnSSwae ÉavnaTmk>, 

taviTsiÏÉRvet! saXya svRda svRda ivÉae. 22. 

yAvat sAmsArikO bhAvO manassthO bhAvanAtmakah | 

tAvat siddhir bhavEt sAdhyA sarvadA sarvadA vibhO || 22 

 
sarva sAkshi 

Meaning:Meaning:  

O Lord! Always at all times the worldly thoughts that arise in the mind should 
be achieved successfully. 

Commentary: Commentary:   

This is a prayer to the Sarva SAkshi (witness to all thoughts), the Lord, to 
guide every mental activity towards Him as the source of all existence and 
savior of all Jeevans to attain success in the Saadhanaa undertaken. 



sadagopan.org
sadagopan.org
sadagopan.org   

41 

 
SLOKAM 23 

paipnamhmeka¢ae dya¦Una< Tvm¢[I>, 

dynIyae mdNyae=iSt tv kae=Ç jgTÇye. 23. 

pApinAmaham yEkAgrO dayALoonAm tvamagraNeeh | 

dayaneeyO madanyOsti tava kO atra jagattrayE || 23 

Meaning: Meaning:   

I am the prominent among sinners and You are the first and foremost among 
the merciful. There is none more deserving for Your mercy than me in the 
whole world. 

Commentary: Commentary:   

This mantra is the mood of nirvEdham over the Jevan’s utter destituteness 
over its limitless sins and the Lord’s apaara Dayaa guNam. Here the Lord is 
reminded about the  wonderful match between the jeevan as an AparAdha 
Chakravarthy needing rakshaNam from samsAric bheehti and the Lord as the 
most powerful rakshakan with the optimal combination of the three attributes 
required (Viz)., Jn~Anam, Dayaa and Sakthi. You have taken ParirakshaNa 
dheekshai (Vow to protect those who seek Your refuge) and if you do not come 
to my rescue, there will be harm to Your name as Dheena Rakshakan.  adiyEn is 
the most deserving object for your Dayaa. 
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sarvalOka saraNyan 
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SLOKAM 24 

Tvyah< nEv s&òZcet! n SyaÄv dya¦uta, 

Aamyae va n s&òZcet! AaE;xSy v&waedy>. 24. 

tvayAham naiva srushTascEt na syAttava dayALutA | 

AmayO vA na srushTascEt oushadhasya vruthOdayah || 24 

Meaning:Meaning:  

If I have not been created, there will not be any recipient for Your mercy. If 
there has been no disease been created, there is no use for the medicine. 

Commentary: Commentary:   

The jeevan in a mood of fear and frustration makes a dig at the Lord and aims 
to nudge the Lord to perform His duties as SarvalOka SaraNyan in the spirit 
of the Paasura Vaakyam of ANDAL in Her NaaciyAr Thirumozhi (8.9):  

Gathi yenRum thaann Aavaan karuthAthu,  

ippeNNkodiyai vadahi seythaan  

yennum soll vyatthAr mathiyArE  

Here ANDAL asks as to how the Lord forgot His unassailable role as the 
eternal means and ends for a SaraNya Jeevan experiencing distress through 
His act of neglect and risk and thereby courting the adverse opinion of the 
people of the world and be called an undependable One in the matters of those 
who seek His refuge. 
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SLOKAM 25 

paps¼ pirïaNt> papaTma papêpx&k!, 

TvdNy> kae=Ç pape_y> ÇataiSt jgtItle. 25. 

pApasanga parisrAntah pApAtmA pAparoopadhruk | 

tvadanyah kO atra pApEbhyah trAtAsti jagateetalE || 25 

Meaning: Meaning:   

To one who is fatigued by committing sins, who is sinful and has sinful 
perception, there is no one in the world to protect them from their sins except 
You. 

Commentary: Commentary:   

adiyEn has Kalushaika vritthi, the occupation of accumulating bundles of sins. 
Those bundles are drowning me down in the ocean of samsAram. I am filled 
with nirvEdam over these sins. You are Meru Samaana dheeran in destroying 
these sins in a fraction of a second, if you so will. ChalamElaraa? SaakEtha 
Raamaa! (Why are You cross with me?). Where could I go except to the shade 
of Your lotus fee? What could I do with Your KaruNa Kadaaksham falling on 
Me? (Yenthu BhOdhu nE nEmi sEyadanu?). To whom shall I unburden my agony? 
(yevarithO nEdelpudhu?) You are unresponsive. Oh All Merciful One! Which 
prince but You will protect such a sinner? (DhuDuku gala nannE dhorakOdaku 
BrOchuraa? yenthO). 
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SLOKAM 26 

Tvmev mata c ipta Tvmev  

    Tvmev bNxuí soa Tvmev , 

Tvmev seVyí guéSTvmev  

    Tvmev sv¡ mm devdev. 26. 

tvamEva mAtA ca pitA tvamEva 

     tvamEva bandhusca sakhA tvamEva | 

tvamEva sEvyasca guruh tvamEva 

     tvamEva sarvam mama dEva dEva || 26 

Meaning: Meaning:   

You are my Mother, You are my Father, You are my relative and my friend are 
You. You are the one to be served and You are the Guru and You are all to me, 
my Lord of Lords. 

Commentary:Commentary:  

Swami Alavanthar’s tribute to Swamy NammAzhwAr comes to our mind here: 
"Maathaa Pithaa Yuvathayas tanayaa VibhUthis-sarvam yatEva niyamEna 
madhanvayAnAm (For us and Our associates Thou art in the order, our Mother, 
Father, wife, children and wealth). AchArya RaamAnujA’s moving declaration in 
this context is: "tvamEva Sarvam mama Deva Deva" 
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SLOKAM 27 

àawRna dzk< cEv mUlaòk mt> prm!, 

y> pQeCD&[uyaiÚTy< tSy lúmI> iSwra Évet!. 27. 

prArthanA dasakam ca yEva moolAshTaka mathah param | 

yah paThEt sruNuyAnnityam tasya lakshmeeh sthirA bhavEt || 27 

Meaning:Meaning:  

The ten verses are by way of prayer and another eight are explaining the main 
subject (the Lord). To the one who reads or hears these, every day Goddess 
Lakshmi will stay with him for ever. (The rest of the nArAyaNa hrdayam is 
Phala Sruti). 

 
Thirukannapuram ThAyAr 
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)lïuit>  

PhalasruthiH 

SLOKAMS 28 & 29 

naray[Sy ùdy< svaRÉIò )làdm!, 

lúmIùdyk< StaeÇ< yid cEtiÖnak«tm!. 28. 

nArAyaNasya hrdayam sarvAbhIshTa phalapradam | 

lakshmeehrdayakam stOtram yadi caitat vinAkrutam || 28 

tTsv¡ in:)l< àae´< lúmI> ³…Xyit svRda, 

@tTs»ilt< StaeÇ< svaRÉIò )làdm!. 29. 

tatsarvam nishphalam prOktam lakshmeeh krudhyati sarvadA | 

yEtat sankalitam stOtram sarvAbheeshTa phalapradam || 29 

 
She always resides in His Vakshasthalam  
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Meaning:Meaning:  

nArAyaNaa hrdayam will fulfill all desires. If  lakshmee hrdaya stotram is read 
without this, it will be in vain because lakshmee will be displeased and when 
both are read together will fetch all desired results. 

Commentary: Commentary:   

MahA Lakshmi resides on the Vakshasthalam of Her Lord and is never ever 
away from Him. When Swamy NammAzhwAr addresses the Lord of Thirumala, 
he addresses Him as "ahalahillen yenRu alarmElmangai uRai MaarbhA". She is 
"anapAyini" and hence we have to recite the sthOthrams together. 
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SLOKAM 30 & 31 

jpet! s»ilt< k«Tva svaRÉIòmvaßuyat!, 

naray[Sy ùdymadaE jÞva tt> prm!. 30. 

japEt sankalitam krtvA sarvAbheeshTam avApnuyAt | 

nArAyaNasya hrdayam Adou japtvA tatah param || 30 

lúmIùdyk< StaeÇ< jpeÚaray[< pun>, 

punnaRray[< jÞva punl›úmInuit< jpet!. 31. 

lakshmeehrdayakam stOtram japEt nArAyaNam punah | 

punar nArAyaNam japtvA punar lakshmeenutim japEt | 31| 

Meaning: Meaning:   

Therefore they should be read together. First nArAyaNa hrdayam and then 
lakshmee hrdayam and again nArAyaNa hrdayam should be read in that order 
and one who does this will have all his desires fulfilled. 
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SLOKAM 32  

tÖÏaemaixk< k…yaRdetTs»ilt< zuÉm!, 

@v< mXye iÖvare[ jpet! s»ilt< zuÉm!. 32. 

tadvat hOmAdhikam kuryAt yEtat sankalitam subham | 

yEvam madhyE dvivArENa japEt sankalitam subham || 32 

Meaning:Meaning:  

Similarly when doing homa etc., the two sthothras should be read together. To 
read nArAyaNa hrdayam twice in the middle will be auspicious. 

Commentary: Commentary:   

The PrayOga Vidhi for the fulfillment of one’s desires, whatever the sought 
after PurushArtham, is outlined. 
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SLOKAM 33 

lúmIùdyke StaeÇe svRmNyt! àkaiztm!, 

svaRn! kamanvaßaeit AaixVyaixÉy< hret!. 33. 

lakshmeehrdayakE stOtrE sarvamanyat prakAsitam | 

sarvAn kAmAnavApnOti AdhivyAdhibhayam harEt || 33 

Meaning: Meaning:   

The rest are mentioned in the lakshmee hrdaya stotra. By this, one obtains all 
desired objects and also gets rid off all diseases of the mind and body. 

Commentary:Commentary:  

The need to do the joint PaarAyaNam of both NaarAyaNa and Lakshmi 
Hrudhayam is referred to here. The recitation of One without the other is an 
incomplete act by a Saadhakan. 
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SLOKAM 34 

gaePymett! sda k…yaRt! n svRÇ àkazyet!, 

#it guýtm< zaô< àae´< äüaidiÉ> pura. 34. 

gOpyamEtat sadA kuryAt na sarvatra prakAsayEt | 

iti guhyatamam sAstram prOktam brahmAdibhih purA || 34 

Meaning:Meaning:  

This stotra should be guarded with secrecy and should not be told 
indiscriminately to those without devotion. This most secret treatise has been 
instructed by Brahma and others long ago. 

Commentary: Commentary:   

Vedam and AchAryAs are always reminding us not to give away mantrams to 
anArhathaas (undeserving and unqualified). One should evaluate the Pakkuvam 
of the seeker before upadEsam of sacred mantrams given to one by his/her 
Acharyan. One can remember the tribulations that AchArya RaamAnuja went 
thru to receive the sacred UpadEsam from ThirukkOshtiyUr Nambi. 
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SLOKAM 35 

lúmIùdyàae´en ivixna saxyet! suxI>, 

tSmat! svRàyÆen saxyet! gaepyet! suxI>. 35. 

lakshmeehrdaya prOktEna vidhinA sAdhayEt sudheeh | 

tasmAt sarvaprayatnEna sAdhayEt gOpayEt sudheeh|| 35 

 
gitopadesam 

Meaning: Meaning:   

The wise should try and get success doing as it is told in the lakshmee hrdaya 
and make all efforts to achieve his end, while guarding that as  secret. 
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Commentary:Commentary:  

"Mantram yathnEna thrAyEth" is the message here. Lord KrishNa reminds 
Arjuna about His GithOpadEsam (18.67): "Never  should this be told by You to 
one who is not austere (atapaskan), who is not a devotee (abhakthan), nor to 
one who has no wish to listen nor certainly to one  who traduces Me through 
display of asooyai for Me”. 
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SLOKAM 36 

yÇEtTpuStk< itóet! lúmInaray[aTmkm!, 

ÉUtpEzacveta¦ Éy< nEv tu svRda. 36. 

yatraitat pustakam tishThEt lakshmeenArAyaNAtmakam | 

bhoota paisAca vEtALa bhayam naiva tu sarvadA || 36 

 
lakshmeenArAyaNAtmakam 
(Courtesy: Sri.B.Senthil) 

Meaning:Meaning:  

There is no fear from evil spirits in the place where this book, which is the 
embodiment of Lord nArAyaNaa and lakshmee, exists. 



sa
da

go
pa

n.
or

g
sa

da
go

pa
n.

or
g

sa
da

go
pa

n.
or

g    
 

56 

SLOKAM 37 

É&guvare twa raÇaE pUjyet! puStkÖym!, 

svRda svRda StuTy< gaepyet! saxyet! suxI>, 

gaepnat! saxna‘aeke xNyae Évit tÅvt>. 37. 

bhrguvArE tathA rAtrou poojayEt pustakadvayam | 

sarvadA sarvadA stutyam gOpayEt sAdhayEt sudheeh | 

gOpanAt sAdhanAt lOkE dhanyO bhavati tattvatah || 37 

Meaning:Meaning:  

On Friday night these two books, nArAyaNa hrdayam and lakshmee hrdayam 
should be worshipped and read. Always this book which is praiseworthy should 
be guarded and sadhana should be done with it. By doing that one becomes 
fortunate in this world. 

 

. ïInaray[ùdym! s<pU[Rm!. 

SrI nArAyaNa h.rdayam sampoornNam 
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 . ïI r¼nayik smet ïI r¼naw präü[e nm>. 

SrI Ranganaayaki samEta SrI Ranganaatha parabrahmaNE nama: 

Introduction:Introduction:  

At the outset of the coverage of SrI Lakshmi Hrudhayam, adiyEn would like to 
share with You all the most auspicious content sent to us from Srirangam on 
this Aadi Friday (PathinettAm Perukku dinam). You will have the darsana 
soubhAgyam of Sri RanganAyaki and SrI Kamalavalli ThAyaar of UrayUr. 

The URL  for this magnificient web site created by Sriman Murali Battar of 
SrIrangam is: http://www.srirangapankajam.com 

Please connect to Gallery and today’s event hyperlinks for content on the most 
delightful sEvaa of Mahaa Lakshmi and sthuthi on Her by Smt. AruNaa 
Sairaam. 

May MahA Lakshmi’s KaruNaa Kataaksham fall on all of us! 

SrI narAyaNa Hrudhayam has 37 slOkams, whereas SrI Lakshmi Hrudhayam 
contains 108 slOkams. Echoes of the Khila Rk of SrI Sooktham, AchArya 
SthOthrams on Sri Devi ring in our ears as we recite SrI Lakshmi Hrudhayam 
along with SrI narayaNa Hrudhayam. 

In the very first ChoorNikai of SaraNagathy gadhyam, AchArya RaamAnuja 
showed us the way to perform SaraNAgathy to the Lord through SaraNAgathy 
to MahA Lakshmi first : 

Bhagavatheem Sriyam Deveem nithyAnapAyineem  

niravadhyAm Devadeva-dhivyamahisheem,  

akhilajaganmAtharam asman-Maatharam,   

aSaraNyaSaraNyAm ananyaSaraNa: SaraNamaham PrapadhyE.  

Here AchArya RaamAnuja salutes Mahaa LakshmI as: 
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SrI RanganAyaki ThAyAr 
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1. the most-loved, deserving and (he one) abounding in divine qualities like 

svaroopa, roopa, guNa, vibhava, aiswarya, Seela - zIl (and such endlessly 

exquisite/rare/innumerable kalyANa guNAs);  

2. Bhagavathy, Sri Devi;  

3. dwelling in the lotus garden;  

4. being never separated from VishNu;  

5. not having an iota of defect/flaw;  

6. being  naarAyaNA’s devoted consort;  

7. the Mother of the Universe. ("Oh our Mother, protector of the helpless, I 
who has no other refuge surrender unto You").  

These salutations of AchArya RaamAnuja about the Vaibhavam of Mahaa 
Lakshmi are based on the PramANams in SrI VishNu PurANam (I.9.131-135) as 
SarvAbhIsta PradhAyinee: "To those who earn Her attention, She will bless 
them with every auspiciousness". 

MahA Lakshmi never leaves the Lord’s side even for a moment and She takes 
on a roopam similar to His (anuroopam) during His many avathArams: She is 
born as SitA during Her Lord’s RaamAvathAram and as RukmiNi during the 
avathAram as KrishNa: 

RaagavathvEabhavath SeethA RukmiNee KrishNa Janmani 

anyEshu chAvathArEshu VishNOrEshAanapaayinee 

            - Sri VishNu PurAnam : I.9.144 

The prayers housed in SrI Lakshmi Hrudayam are echoes from Rg Veda Khila 
Rk, SrI Sooktham. Please listen to an excellent rendering of SrI Sooktham by 
Brahma SrI. H.A. ShAstry and SrI.Y.N. Sharma in the devotional section of 
Music India online: 
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http://www.musicindiaonline.com/music/devotional/s/album.471/language.10/ 

The inseparable link between naarAyaNa Hrudhayam and Lakshmi Hrudhayam 
can be understood from the individual mantrams, where Sriman NaarAyaNa is 
appealed to bring His divine consort close to the bhakthan: 

"thaamm ma aavaha jAthavEdhO LakshmImanapagAmineem,  

asyAm hiraNyam prabhUtham gaavO dhAsyOaSvAn  

vindhEyam purushAnaham" 

(Oh Omnipotent Lord, SrIman NaarAyaNa! May Thou bless adiyEn to have that 
glorious consort of Yours be next to me always! May adiyEn be blessed to 
receive from Her gold, cows, horses, male and female servants in plenty! 

The phalans for UpAsanA of Mahaa Lakshmi with Her inseparable Lord is 
pointed out as  

"santhatamruchaa vashaDkruthyam  

sandhatam sandheeyathE prajayA paSubhi: 

Ya yEvam vEdha" 

(upAsanaa of this divine couple yields the soubhAgyam of righteous progeny, 
cows, horses and all kinds of wealth in this life).  

She is Brahmam and therefore Her upAsakAs gain the wealth of Kaimkaryam/
Kaimkarya SrI (Sriya yEvainam tacchriyamAdhadhAthi). The prayer is for 
MahA LakshmI to place Her lotus feet on the head of the UpAsakaa and 
remove all inausicousness:  

ViSvapriyE VishNu-manOnukoolE,  

tvat Paadha Padhmam mayi sannidhatsva 

Prior to studying the LakshmI Hrudhayam, let us reflect on the LakshmI 
Gayathri for completion of this kaimkaryam without vignam: 
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periya piratti 

(PraNavam)  MahaadEvyai ca vidhmahE VishNupatnyai ca dheemahi 

tannO LakshmI: prachOdhayAth || 

May we engage in the UpAsanai to receive the anugraham of MahA LakshmI 
(Periya PirAtti)! May we meditate without interruption on the Dharma Pathni of 
the Lord, Who has taken the dheekshai to bless those, who have taken refuge 
in Him with anyone of the four kinds of PurushArthams desired by them! May 
MahA Lakshmi stimulate us to engage in the dhyAnam of Her! 

Subhamasthu ! Saanthirasthu! Sarva MangaLAni santhu !  
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Supreme Auspiciousness 
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SLOKAM 1 

vNde lúmI— prizvmyI— zuÏjaMbUndaÉa< 

    tejaeêpa< knkvsna< svRÉU;aeJJvla¼Im!, 

bIjapUr< knkklz< hempÒ< dxana< 

    Aa*a< ziKt< skljnnI— svRma¼Ly yu´am!!. 1. 

vandE lakshmeem parasivamayeem suddha jAmboonadAbhAm 

     tEjOroopAm kanakavasanAm sarvabhooshOjjvalAngeem | 

beejApooram kankakalasam hEmapadmam dadhAnAm 

     AdyAm sakteem sakalajananeem sarvamAngalya yuktAm || 1  

Meaning:Meaning:  

I bow down to Lakshmi, who is of supreme auspiciousness, of the hue of pure 
gold, lustrous, wearing golden  garment, adorned with several ornaments on her 
limbs holding on her hands the golden pot filled with pomegranate seeds and 
golden lotus, the prime power, the Mother of all and full of all auspicious 
things.   
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Fountainhead of good fortune 



sadagopan.org
sadagopan.org
sadagopan.org   

69 

 
SLOKAM 2 

ïImTsaEÉaGyjnnI— StaEim lúmI— snatnIm!, 

svRkam )lavaiÝ saxnEk suoavham!. 2. 

sreemat sowbhAgya jananeem stoumi lakshmeem sanAtaneem | 

sarvakAma phalAvApti sAdhanaika sukhAvahAm || 2 

MeaningMeaning  

I praise Lakshmi who is the fountainhead of all good fortune, who ever exists, 
who is the sole cause of all happiness through the fulfillment of all desires.   
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kanakavalli - Thiruvellur 
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SLOKAM 3 

Smraim inTy< deveiz Tvya àeirtmans>, 

Tvda}a< izrsa x&Tva Éjaim prmeñrIm!. 3. 

smarAmi nityam dEvEsi tvayA prErita mAnasah | 

tvadhAj~nAm SirasA dhrtvA bajAmi paramEsvareem || 3   

MeaningMeaning  

Oh goddess of all gods, I meditate on You by Your direction carrying Your 
command with my head. 
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SLOKAM 4 

smStsMpTsuoda< mhaiïy<  

    smStkLya[krI— mhaiïym!,  

smStsaEÉaGykrI— mhaiïy< 

ÉjaMyh< }ankrI— mhaiïym!. 4. 

samasta sampatsukhadAm mahAsriyam 

     samasta kalyAnakareem mahAsriyam | 

samasta sowbhAgyakareem mahAsriyam 

     bajAmyaham j~nAnakareem mahAsriyam || 4 

MeaninigMeaninig  

I worship MahAlakshmi, who gives all wealth and joy, makes all auspicious 
things to happen, provides all good things in life and bestows knowledge. 



sadagopan.org
sadagopan.org
sadagopan.org   

73 

 
SLOKAM 5 

iv}ans<pTsuoda< mhaiïy< 

    ivicÇvaGÉUitkrI— mnaermam!, 

AnNtsaEÉaGysuoàdaiynI—  

    nmaMyh< ÉUitkrI— hiriàyam!. 5. 

vij~nAna sampat sukhadAm mahAsriyam 

     vicitra vAgbhootikareem manOramAm | 

ananta sowbhAgya sukhapradAyineem 

     namAmyaham bhootikareem haripriyAm || 5 

  

komalavalli thAyAr 



sa
da

go
pa

n.
or

g
sa

da
go

pa
n.

or
g

sa
da

go
pa

n.
or

g    
 

74 

MeaningMeaning  

I bow down to MahAakshmi, who gives joy to the heart and  dear to Lord Hari, 
who grants the happiness due to the  wealth of wisdom, who makes one richly 
eloquent, who gives infinite happiness and prosperity and wealth.   
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SLOKAM 6 

smStÉUtaNtrs<iSwta Tv<  

    smStÉ´eñir ivñêpe, 

tÚaiSt yÅvÖ(itir´vStu  

    TvTpadpÒ< à[maMyh< ïI>. 6. 

samasta bhootAntara samsthitA tvam 

     samasta bhaktEsvari visvarupE | 

tannAsti yat tvat vyatirikta vastu 

     tvat pAdhapadmam praNamAmyaham Sreeh || 6 

MeaningMeaning  

I bow down to Your lotus feet, Sreedevi, You are inside every being, the 
Goddess of all devotees, pervading the whole world and there is nothing that is 
not You in this world.    
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SLOKAM 7 

dairÕ Ê>oaE" tmaeinhiNÇ  

    TvTpadpÒ< miy siÚxTSv, 

dInaitRivCDedn hetuÉUtE>  

    k«pakqa]EriÉi;Â ma< ïI>. 7. 

dAridrya duhkougha tamO nihantri 

     tvat pAdapadmam mayi sannidhatsva | 

deenArti vicchEdana hEtubhootaih 

     krpA katAkshaih abhishinca mAm Sreeh || 7  

MeaningMeaning  

You dispel the darkness of grief due 
to poverty. Place Your lotus feet on 
me and shower me with your glance of 
mercy which cause the destruction of 
the sorrow of the afflicted.   

 

 

 

 

 

          thirukkudal thAyar 
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SLOKAM 8 

iv:[uStuitpra< lúmI— Sv[Rv[RStuitiàyam!, 

vrdaÉyda< devI— vNde Tva< kmle][e. 8. 

vishNustutiparAm lakshmeem svarNavarNa stutipriyAm | 

varadAbhayadAm dEveem vandE tvAm kamalEkshaNE || 8  

  
chenchulakshmi thayar 

MeaningMeaning  

I bow down to You, Lakshmi, with lotus eyes, who is pleased with the praise of 
nArAyaNaa by good words and who gives protection from fear. 
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SLOKAM 9 

A<b àsId ké[apirpU[R†ò(a  

    ma< TvTk«paÔiv[gehimm< k…é:v, 

Aalaeky à[tùÌtzaekhiNÇ  

    TvTpadpÒyug¦< à[maMyh< ïI>. 9. 

amba praseeda karuNA paripoorNadrshTyA 

     mAm tvat krpA draviNagEham imam kurushva 

AlOkaya praNata hrdgata SOka hantri 

     tvat pAdapadma yugaLam praNamAmyaham Sreeh || 9  

MeaningMeaning  

Oh Mother, be pleased and with Your full glance of mercy make this house and 
me filled with riches of Your mercy. You destroy the sorrow of those who bow 
down to You and I worship Your lotus feet.   

Commentary: Commentary:   

The mantrams of Sri Sooktham has to be invoked here. Swamy Desikan’s  Sri 
Sthuthi (http://sundarasimham.org/ebooks/ebook1.htm), Swamy ALavanthAr’s 
ChathusslOki, Sri ParAsara Bhattar’s GuNarathna Kosam (http://
sundarasimham.org/ebooks/ebook38.htm), SrI KurEsar’s SrI Sthavam would 
provide additional material for reflection on the Vaibhavam of Mahaa Lakshmi. 
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SLOKAM 10 

zaNTyE nmae=Stu zr[agtr][ayE  

    kaNTyE nmae=Stu kmnIygu[aïyayE, 

]aNTyE nmae=Stu Êirt]ykar[ayE  

    xaÈyE nmae=Stu xnxaNysm&iÏdayE. 10. 

SAntyai namOstu SaraNAgata rakshaNAyai 

     kAntyai namOstu kamaneeya guNAsrayAyai | 

kshAntyai namOstu duritakshaya kAraNAyai 

     dhAtryai namOstu  dhanadhAnya samrddhidAyai || 10 

MeaningMeaning  

My salutations to (the Mother) Her who 
protects those who surrender, I bow 
down to Her who is lustrous and the 
abode of auspicious qualities. I worship 
Her who is patient and removes the sins 
and who gives wealth and prosperity.   

 

 

 

 

 Protector - thuppul thayar 



sa
da

go
pa

n.
or

g
sa

da
go

pa
n.

or
g

sa
da

go
pa

n.
or

g    
 

80 

 

 

 
chandra sodhari 

(Courtesy:Sow.R.Chitralekha) 
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SLOKAM 11 

zKTyE nmae=Stu zizzeor s<iSwtayE  

    rTyE nmae=Stu rjnIkrsaedrayE, 

ÉKTyE nmae=Stu ÉvsagrtarkayE 

    mTyE nmae=Stu mxusUdnv‘ÉayE. 11. 

Saktyai namOstu SaSiSEkhara samsthitAyai 

     ratyai namOstu rajaneekara sOdarAyai | 

bhaktyai namOstu bhavasAgara tArakAyai 

     matyai namOstu madhusoodana vallabhAyai  || 11 

MeaningMeaning  

Salutations to shakthi the power of Siva, adorned with the moon as his crest 
jewel (that is the power that is manifest in the universe), salutations to one 
who is the sister of the moon and the power of love. (Lakshmi was born out of 
the milky ocean which is also the origin of the moon and hence she is termed as 
his sister). Salutations to Her who is the means of crossing the ocean of 
samsara in the form of devotion. Salutations to Her who is the wisdom and 
dear to the Lord Madhusoodhana.   
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worshipped by all devas 
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SLOKAM 12 

lúMyE nmae=Stu zuÉl][li]tayE  

    isÏ(E nmae=Stu surisÏsupUijtayE, 

x&TyE nmae=Stu mm ÊgRitÉÃnayE  

    gTyE nmae=Stu vrsÌitdaykayE. 12. 

lakshmyai namOstu SubhalakshaNa lakshitAyai 

     siddhyai namOstu surasiddha supoojitAyai | 

dhrtyai namOstu mama durgati bhanjanAyai 

     gatyai namOstu varasadgati dAyakAyai || 12 

MeaningMeaning  

Namaskarams to Lakshmi who is endowed with auspicious signs, who is 
worshipped by devas and siddhas in the form of siddhi. I bow down to Her who 
is of the form of fortitude that destroys my propensity to proceed on evil 
path. Salutations to Her who is the means of attaining the highest goal of 
life.   
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Lord of Earth goddess 
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SLOKAM 13 

deVyE nmae=Stu idiv devg[aicRtayE  

    ÉUTyE nmae=Stu ÉuvnaitRivnazkayE, 

zaNTyEE nmae=Stu xr[Ixrv‘ÉayE  

    può(E nmae=Stu pué;aeÄmv‘ÉayE. 13. 

dEvyai namOstu divi dEva gaNArcitAyai 

     bhootyai namOstu bhuvanArti vinAsakAyai | 

SAntyai namOstu dharaNeedhara vallabhAyai 

     pushTyai namOstu purushOttama vallabhAyai || 13  

MeaningMeaning  

Salutations to the devi, who is worshipped by the devas in the celestial world, 
who, being the bounty, removes the afflictions of people on earth, who is 
peaceful and dear to the Lord nArAyaNaa, the Lord of earth goddess and who 
preserves us.   
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SLOKAM 14 

sutIì dairÕ tmaephNÈyEE  

    nmae=Stu te svR ÉyaphNÈyE, 

ïIiv:[uv]SSwl s<iSwtayE  

    nmae nm> svRivÉUitdayE. 14. 

suteevra dAridrya tamOpahantryai 

     namOstu tE sarva bhayApahantryai | 

sreevishNu vakshasthala samsthitAyai 

     namO namah sarva vibhootidAyai || 14 

MeaningMeaning  

Namaskarams to You Oh devi, who destroys  the terrible darkness of poverty, 
who removes all fear, who resides in the heart of Lord VishNu and gives all 
good fortune. 
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SLOKAM 15 

jytu jytu lúmIlR][al»¯¯ta¼I  

    jytu jytu pÒa pÒsÒaiÉvN*a, 

jytu jytu iv*a iv:[uvama»s<Swa  

    jytu jytu sMyKsvRs<pTkra ïI>. 15. 

jayatu jayatu lakshmeeh lakshaNAlamkrtAngee 

     jayatu jayatu padmA padmasadmAbhivandya | 

jayatu jayatu vidyA vishNu vAmAnka samsthA 

     jayatu jayatu samyak sarvasampatkarA sreeh || 15  

 
padma-poRRAmaraiyAL 
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MeaningMeaning  

Let Lakshmi adorned with all ornaments shine forth successfully, Let Padma, 
worshipped by the one whose abode is the Lotus (Brahma), the eternal one, 
seated on the left lap of the Lord VishNu, who grants all wealth shine 
victorious.   
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SLOKAM 16 

jytu jytu devI devs'!"aiÉpUJya  

    jytu jytu ÉÔa ÉagRvI ÉaGyêpa, 

jytu jytu inTya inmRl}anve*a  

    jytu jytu sTya svRÉUtaNtrSwa. 16. 

jayatu jayatu dEvi dEvasanghAbhipoojya 

     jayatu jayatu bhadrA bhArgavee bhAgyaroopa | 

jayatu jayatu nityA nirmalaj~nAna vEdyA 

     jayatu jayatu satyA sarvabhootAntarasthA || 16   

MeaningMeaning  

Victory to You Devi, who is worshipped by the hosts of devas, who is 
auspicious, who was born as the daughter of Brghu maharshi, who is the 
embodiment of good fortune, who is eternal and cognized through pure 
knowledge and who is the reality and is inside the heart of all beings.   
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Thanjai Mamanikoil Thayar 
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SLOKAM 17 

jytu jytu rMya rTngÉaRNtrSwa  

    jytu jytu zuÏa zuÏjaMbUndaÉa, 

jytu jytu kaNta kaiNtmÑaista¼I  

    jytu jytu zaNta zIºmagCD saEMye. 17. 

jayatu jayatu ramyA  ratna garbhAntarasthA  

     jayatu jayatu SuddhA SuddhajAmboonadAbha |      

jayatu jayatu kAnta kAntimat bhAsitAngee 

     jayatu jayatu SAntA  SeegramAgaca soumyE || 17   

MeaningMeaning  

Victory to the beautiful and the light inside the precious gems, who is pure and 
has limbs shining like pure gold. Come quickly, You who is peaceful and pleasant. 
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SLOKAM 18 

ySya> klaya> kmlaeÑva*a  

    éÔaí z³àmuoaí deva>, 

jIviNt sveRip sz´ySte  

    àÉuTvmaÝa> prmayu;Ste. 18. 

yasyAh kalAyAh kamalOdbhavAdyAh 

     rudrAsca SakrapramukhAsca dEvAh | 

jeevanti sarvEpi saSaktayastE  

     prabhutvam AptAh paramAyushastE || 18  

MeaningMeaning  

Lakshmi, lotus-born by the power of whose kalas (parts) the devas like rudra, 
Indra and others exist with their Sakthi and from whom they got their 
lordship and longevity (May She be victorious)   
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SLOKAM 19 

illeo iniqle ivixmRm ilip< ivs&JyaNtr< 

    Tvya iviliotVymetidit tT)làaÝye, 

tdiNtk)lS)…q< kmlvaisin ïIirma< 

    smpRy smuiÔka< sklÉaGys<sUickam!. 19. 

lilEkha niTilE vidhirmama lipim visrjyAntaram 

     tvayA vilikhithavya mEtat iti tatphalaprAptayE | 

tadhantika phalasphutam kamalvAsini sreerimAm 

     samarpaya samudrikAm sakalabhAgya samsoocikAm || 19 

MeaningMeaning  

The letters of fate which the creator has written on my head should be 
changed by You for the sake of attaining good results, Sreelakshmi, who 
resides in the lotus. Also provide Your signature near that to indicate all good 
fortune. 
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SLOKAM 20 

klya te ywa deiv jIviNt scracra>, 

twa s<pTkrI liúm svRda s<àsId me. 20. 

kalayA tE yathA dEvi jeevanti sacarAcarAh | 

tathA sampatkaree lakshmi sarvadA sampraseeda mE || 20 

 
Oh! Lakshmidevi! 

MeaningMeaning  

All beings, sentient and insentient live due to the power of the infinitesimal 
part of You. Oh Lakshmidevi, You have to be pleased with me always and give 
me prosperity. 
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SLOKAM 21 

ywa iv:[uØuRv< inTy< Svkla< sÚyvezyt!, 

twEv Svkla< liúm miy sMyKsmpRy. 21. 

yathA vishNuh dhruvam nityam svakalAm sannyavESayat | 

tathaiva svakalAm lakshmi mayi samyak samarpaya || 21 

 
Thiruppernagar Thayar 
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MeaningMeaning  

Oh Devi, You have to provide me with Your amsa as Lord VishNu has pervaded 
the heavenly regions. 
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SLOKAM 22 

sTvsaEOyàde deiv É´anamÉyàde, 

Acla< k…é yÆeen kla< miy inveiztam!. 22. 

satva soukhyapradE dEvi bahktAnAm abhayapradE | 

acalAm kuru yatnEna kalAm mayi nivESitAm || 22 

MeaningMeaning  

Oh Devi, who gives goodness and well being to all and gives refuge to the 
devotees, when You place Your amsa in me make it firm through Your efforts. 
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Stay in my eyes always 
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SLOKAM 23 

mudaSta< mT)ale prmpdlúmI> S)…qkla 

    sda vEk…{QïIinRvstu kla me nynyae>, 

vseTsTye laeke mm vcis lúmIvRrkla  

    iïyZñet ÖIpe invstu kla me Svkryae>. 23. 

mudAstAm matphAle paramapada lakshmeeh sphuTakala 

     sadA vaikuNTha sreernivasatu kalA mE nayanayOh | 

vasEt satyE lOkE mama vacasi lakshmeeh varakala 

     Sriyah SvEtadveepE nivasatu kalA mE svakarayoh || 23 

MeaningMeaning  

Let the clear kala of Mahaklakshmi, who is in the paramapadha, be with me 
happily. Let the kala which is in vaikunta stay with me always in my eyes. The 
kalas which is in Sathyaloka may abide in my speech. The kalas of Lakshmi in 
svetha dveepa may reside in my hands. 
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SLOKAM 24 

taviÚTy< mma¼e;u ]IraBxaE ïIkla vset!, 

sUyaRcNÔmsaE yavt! tav‘úmIpitiïyaE. 24. 

tAvannityam mamaangEshu ksheerAbdhou srikalA vasEt | 

sooryA candhramasou yAvat tAvat lakshmeepatisriyou || 24 

MeaningMeaning  

As long as the kala of Lakshmi remain in the milky ocean may I remain in my 
limbs and the Lord lakshmi pathi along with Her may remain in me as long as 
the sun and the moon exist. 
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SLOKAM 25 

svRm¼¦sMpU[aR svERñyRsmiNvta, 

Aa*aidïImhalúmI> TvTkla miy itótu. 25. 

sarvamangaLa sampoorNA sarvaisvarya samanvitA | 

AdyAdi sreemahAlakshmeeh tvatkalA mayi tishTatu || 25 

 
Adilakshmi -Jayanagar mahalakshmi thayar 
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MeaningMeaning  

May Your kala stay in me, Oh MahAlakshmi who is full of  auspiciousness and 
wealth and who is the Adhilakshmi and so on! (meaning ashtalakshmi). 
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SLOKAM 26 

A}anitimr< hNtu< zuÏ}anàkaizka, 

svERñyRàda me=Stu TvTkla miy s<iSwta. 26. 

aj~nAna timiram hantum Suddhaj~nana prakASikA | 

sarvaiSvaryapradA mE astu tvatkalA mayi samsthitA || 26 

MeaningMeaning  

Let Your kala which is capable of giving all wealth and by its brilliance destroys 
the darkness of ignorance become well established in me. 
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Like rays of sun -Yedugiri nachchiyar 
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SLOKAM 27 

AlúmI— hrtu i]à< tmSsUyRàÉa ywa, 

ivtnaetu mm ïeySTvTkla miy s<iSwta. 27. 

alakshmeem haratu kshipram tamah sooryaprabhA yathA | 

vitanOtu mama SrEyah tvatkalA mayi samsthitA || 27 

MeaningMeaning  

May Your kala staying in me remove the poverty instantaneously like the rays 
of the sun remove the darkness and let it be with me enhancing my wellbeing. 
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SLOKAM 28 

@eñyRm¼¦aeTpiÄ> TvTklaya< inxIyte, 

miy tSmaTk«tawaeRiSm paÇmiSm iSwteStv. 28. 

aisvarya mangaLOtpattih tvatkalAyAm nidheeyatE | 

mayi tasmAt krtArthOsmi pAtram asmi sthitEstava || 28 

MeaningMeaning  

I am fortunate that the origination of prosperity and auspiciousness is from 
Your kalas and I am the proper abode of You. 
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SLOKAM 29 

ÉvdavezÉaGyahaeR ÉaGyvaniSm ÉagRiv, 

TvTàsadaTpivÇae=h< laekmatnRmae=Stu te. 29. 

bhavadAvESa bhAgyArhAh bhAgyavAn asmi bhArgavi | 

tvat prasAdAt pavitrOham lOkamAtah namOstu tE || 29 

MeaningMeaning  

I am blessed to have the good fortune of Your entry into me, Oh Bhargavi, I 
am purified by Your grace, and I bow down to You, the Mother of the Universe. 
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SLOKAM 30 

punais ma< TvTklyEv ySmat!  

    AtSsmagCD mma¢tSTvm!, 

pr< pd< ïIÉRv suàsÚa  

    mYyCyuten àivzaidlúmI>. 30. 

punAsi mAm tvatkalyaiva yasmAt 

     atah samAgaccha mamAgratastvam | 

param padam sreeh bhava suprasannA 

     mayyacyutEna praviSAdilaksmeeh || 30 

MeaningMeaning  

You purify me with Your kala and therefore You come in front of me, and be 
the supreme abode being well pleased and enter in me with the Lord Achyutha. 
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SLOKAM 31 

ïIvEk…{QiSwte liúm smagCD mma¢t>, 

naray[en sh ma< k«pa†ò(a=vlaeky. 31. 

sreevaikuNThasthitE lakshmi samAgaccha mamAgratah | 

nArAyanNEna saha mAm krpAdrshTyAvalOkaya || 31  

  
Appear in front of me with your Lord-Vaikunta nathan 

(Courtesy:Sri.B.Senthil) 

MeaningMeaning  

Lakshmi who reside in Vaikunta appear in front of me with nArAyaNaa and look 
at me with Your merciful glance. 



sa
da

go
pa

n.
or

g
sa

da
go

pa
n.

or
g

sa
da

go
pa

n.
or

g    
 

110 

SLOKAM 32 

sTylaekiSwte liúm Tv< mmagCD siÚixm!, 

vasudeven sihta àsId vrda Év. 32. 

satya lOkasthitE lakshmi tvam mamAgaccha sannidhim | 

vAsudEvEna sahitA praseeda varadA bhava || 32 

MeaningMeaning  

Lakshmi who is in sathyalOka approach me with Vasudeva, be pleased and give 
me boons. 
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SLOKAM 33 

ñetÖIpiSwte liúm zIºmagCD suìte, 

iv:[una sihta deiv jgNmat> àsId me. 33. 

svEtadveepasthitE lakshmi Seeghram Agaccha suvratE | 

vishNunA sahitA dEvi jaganmAtah praseeda mE || 33 

 

 
Sri Rangantha with Thayar 

(Courtesy:Sow.R.Chitralekha) 

MeaningMeaning  

Lakshmi who is in svetadveepa and with good resolve, come soon with VishNu, 
Oh devi, the Mother of the Universe be pleased with me. 
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SLOKAM 34 

]Ira<buixiSwte liúm smagCD smaxve, 

TvTk«pa†iòsuxya stt< ma< ivlaeky. 34. 

ksheeraAmbudhisthitE lakshmi samAgaccha samAdhavE | 

tvat krupaadrshti sudhayA satatam mAm vilOkaya || 34 

MeaningMeaning  

Oh Lakshmi who is in the milky ocean with Madhava, come and look at me 
always with the nectar of Your glance of mercy. 
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SLOKAM 35 

rÆgÉRiSwte liúm pirpU[Rihr{miy, 

smagCD smagCD iSwTva=zu purtae mm. 35. 

ratnagarbhasthitE lakshmi paripoorNa hiraNmayi | 

samAgaccha samAgaccha sthitvASu puratO mama || 35 

MeaningMeaning  

Oh Devi, who is the light within the gems and completely golden, come quickly 
come soon and stand in front of me. 
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SLOKAM 36 

iSwra Év mhaliúm iníla Év inmRle, 

àsÚkmle deiv àsÚùdya Év. 36. 

sthirA bhava mahAlakshmi niscalA bhava nirmalE | 

prasanna kamalE dEvi prasanna hrdayA bhava  || 36 

 
Mulbhagal Padmavati thayar(residing in Lotus) 

(Courtesy:Sri.Lakshminarasimhan Sridhar) 

MeaningMeaning  

Mahalaksmi please be firm and steady in me Oh pure one, who resides in full 
blown lotus, be heartily pleased. 
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SLOKAM 37 

ïIxre ïImhaliúm TvdNtSSw< mhainixm!, 

zIºmud!x&Ty purt> àdzRy smpRy. 37. 

sreedharE sreemahAlakshmi tvadantasstham mahAnidhim | 

Seegram uddhrtya puratah pradarSaya samarpaya || 37 

MeaningMeaning  

MahAlakshmi who has all the wealth, extract all the great treasures in You 
soon and show them in front of me and give them to me. 
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SLOKAM 38 

vsuNxre ïIvsuxe vsudaeiGØ k«pamiy, 

TvTk…i]gtsvRSv< zIº< me s<àdzRy. 38. 

vasundharE sreevasudhE vasudOgdhri krupAmayi | 

tvat kukshigata sarvasvam Seeghram mE sampradarsayE || 38 

MeaningMeaning  

You, who wears all bounty and give them, making them flow, who is full of 
mercy, bestow all riches that is within You. 
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SLOKAM 39 

iv:[uiàye rÆgÉeR smSt)lde izve, 

TvÌÉRgthemadIn! s<àdzRy dzRy. 39. 

vishNupriyE ratnagarbhE samasta phaladE SivE | 

tvat garbhagata hEmAdeen sampradarSaya darSaya || 39 

MeaningMeaning  

You who is dear to Lord vishNu, who has all the precious gems inside You, who 
gives all and auspicious, exhibit the gold and other treasures inside You to me. 
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You are dear to Lord prahlada varadan 
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SLOKAM 40 

rsatlgte liúm zIºmagCD me pur>, 

n jane prm< êp< matmeR s<àdzRy. 40. 

rasAtalagatE lakshmi SeeghramAgaccha mE purah | 

na jAnE paramam roopam mAtarmE sampradarsaya || 40 

MeaningMeaning  

Lakshmi who is in the underworld come quickly  in front of me. I do not know 
Your form and You show it to me. 
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SLOKAM 41 

AaivÉRv mnaevegat! zIºmagCD me pur>, 

ma vTs ÉEirheTyuKTva kam¼aEirv r] mam!. 41. 

Avirbhava manOvEgAt SeeghramAgaccha mE purah | 

mA vatsa bhairihEtyuktva kAmangouriva raksha mAm || 41 

MeaningMeaning  

Appear before me coming quickly as fast as the mind travels and reassure me 
like  a Kamadhenu, saying, “Do not fear, my child” and protect me. 
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SLOKAM 42 

deiv zIº< mmagCD xr[IgÉRs<iSwte,  

matSTvd!É&TyÉ&Tyaeh< m&gye Tva< k…tUhlat!. 42. 

dEvi Seeghram mamAgaccha dharaNee garbha samsthitE | 

mAtah tvat bhrtya brtyOham mrgayE tvAm kutoohalAt || 42 

MeaningMeaning  

Devi come soon, You who dwell inside the earth. I am the servant of Your 
servant Oh Mother and I am looking for you with eagerness. 
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Ranganayaki thayar 

(Courtesy:Sri.Murali Bhattar) 
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SLOKAMS 43 & 44 

%iÄó jag&ih miy smuiÄó sujag&ih, 

A]Yyan! hemklzan! suv[eRn supUirtan!. 43. 

uttishTha jAgrhi mayi samuttishTha sujAgrhi | 

akshayyAn hEmakalaSAn suvarNEna supooritAn || 43 

in]epaNme smak«:y smuÏ¯Ty mma¢t>, 

smuÚtanna ÉUTva sMyGdeeih xratlat!. 44. 

nikshEpAn mE samAkrshya samuddhrtya mamAgratah | 

samunnatAnanA bhootvA samyagdEhi dharAtalAt || 44 

MeaningMeaning  

Rise up, wake up towards me well and show me the gold vessels full of gold 
taken out from the earth and give them to me with pleasure. 
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SLOKAMS 45  

mTsiÚix< smagCD mdaihtk«parsa, 

àsId ïeysa< daeGØI lúmImRe nyna¢t>. 45. 

matsannidhim samAgaccha madAhita krupArasA | 

praseeda SrEyaSAm dOgdhree laksmeer mE nayanAgratah || 45 

MeaningMeaning  

Lakshmi, come in front of me, with in my eyesight, with mercy on me. Be 
pleased Oh  giver of prosperity. 
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SLOKAM 46 

AÇaepivZy liúm Tv< iSwra Év ihr{miy, 

suiSwra Év s<àITya àsÚa vrda Év. 46. 

atra upaviSya lakshmi tvam sthirA bhava hiraNmayee | 

susthirA bhava sampreetyA prasannA varadA bhava || 46 

MeaningMeaning  

Oh Lakshmi of golden hue, 
be seated here and be 
steady. Be pleased and 
generous with love and 
stay here firmly. 

 

 

Of Golden Hue-Woraiyur Kamalavalli thayar  
(Courtesy:Sri.Murali Bhattar) 
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SLOKAM 47 

AanIta<Stu Tvya deiv inxINvE s<àdzRy, 

A* ][en shsa dTva s<r] ma< sda. 47. 

AneetAmstu tvayA dEvi nidheen vai sampradarSaya | 

adya kshaNEna sahasA datvA samraksha mAm sadA || 47 

MeaningMeaning  

Oh Devi, show the treasures brought  by you well and giving them me soon at 
this moment and protect me well always. 
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salutations to Mahalakshmi - Kadabha 
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SLOKAM 48 

miy itó twa inTy< yweNÔaid;u itóis, 

AÉy»‚‚é me deiv mhaliúm nmae=Stu te. 48. 

mayi tishTha tathA nityam yathEndrAdishu tishThasi | 

abhayam kuru mE dEvi mahAlakshmi namOstu tE || 48 

MeaningMeaning  

Oh Devi, stay in me always as You stay with the Indra and the other devas. 
Give refuge to me Devi, salutations to You MahAlakshmi. 

 



sadagopan.org
sadagopan.org
sadagopan.org   

129 

 
SLOKAM 49 

smagCD mhaliúm zuÏja<bUndiSwte, 

àsId purt> iSwTva à[t< ma< ivlaeky. 49. 

samAgaccha mahAlakshmi Suddha jAmboonada sthitE | 

praseeda puratah sthitva praNatam mAm vilOkaya || 49 

MeaningMeaning  

MahAlakshmi, who is in the pure gold, be pleased and stand in front me and 
look at me who is bowing down to You. 
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SLOKAM 50 

lúmIÉuRv¼ta Éais yÇ yÇ ihr{miy, 

tÇ tÇ iSwta Tv< me tv êp< àdzRy. 50. 

lakshmeer bhuvangatA bhAsi yatra yatra hiraNmayee | 

tatra tatra sthitA tvam mE tava roopam pradarsaya || 50 

MeaningMeaning  

Wherever on earth You shine with Your golden form, You show me Yourself 
there as manifest therein. 
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SLOKAM 51 

³IfNtI bhuxa ÉUmaE pirpU[aRk«pa miy, 

mm mUxRin te hStmivl<ibtmpRy. 51. 

kreeDantee bahudhA bhoomou paripoorNa krupA mayi 

mama moordhani tE hastam avilambinam arpaya || 51 

MeaningMeaning  

Playing on earth in different ways are You full of mercy. Place Your hand on my 
head without delay. 
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SLOKAM 52 

)lÉaGyaedye liúm smStpurvaisnI, 

àsId me mhaliúm pirpU[Rmnaerwe. 52. 

phalabhAgyOdayE lakshmi samasta pura vAsinee | 

praseeda mE mahAlakshmi paripoorNa manOrathE || 52 

MeaningMeaning  

Lakshmi, who gives the good results and good fortune, who resides in all places 
of residence and who has infallible wish, be pleased with me. 



sadagopan.org
sadagopan.org
sadagopan.org   

133 

 
SLOKAM 53 

AyaeXyaid;u sveR;u ngre;u smaiSwte, 

vEÉvEivRivxEyuR´E> smagCD mudaiNvte. 53. 

ayOdhyAdishu sarvEshu nagarEshu samAsthitE | 

vaibhavair vividhair yuktaih samAgaccha mudAnvitE || 53 

MeaningMeaning  

You are found to stay 
in all flourishing towns 
like Ayodhya and the 
resort of all riches. You 
come to me with 
pleasure. 

 

Residing in Ayodhya 
Madurantakam Janakavalli thayar 
(Courtesy:Sri.V.C.Govindarajan) 
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SLOKAM 54 

smagCD smagCD mma¢e Év suiSwra, 

ké[arsin:yNd neÇÖyivlaisnI. 54. 

samAgaccha samAgaccha mamAgrE bhava susthirA | 

karuNArasa nishyanda nEthra dvaya vilAsinee || 54 

MeaningMeaning  

Oh Devi, You have a pair eyes filled with mercy. Come, come, and stay in front 
of me firmly. 
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SLOKAM 55 

siÚxTSv mhaliúm TvTpai[< mm mStke, 

ké[asuxya ma< TvmiÉi;Cy iSwr< k…é. 55. 

sannidhatsva mahAlakshmi tvatpANim mama mastakE | 

karuNAsudhayA mAm tvam abhishicya sthiram kuru || 55 

MeaningMeaning  

Oh MahAlakshmi place Your hand on my head and drench me with the nectar of 
Your mercy and make me steady. 
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SLOKAM 56 

svRrajg&he liúm smagCD blaiNvte, 

iSwTva==zu purtae me=* àsadenaÉy< k…é. 56. 

sarva rAjagruhE lakshmi samAgaccha balAnvitE |  

sthitvASu puratO mEadya prasAdEnAbhayam kuru || 56 

MeaningMeaning  

Lakshmi devi, You powerfully reside in all royal houses. Grace me and give me 
refuge by staying before me. 
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SLOKAM 57 

sadr< mStke hSt< mm Tv< k«pya=pRy, 

svRrajiSwte liúm TvTkla miy itótu. 57. 

sAdaram mastakE hastam mama tvam krupayA arpaya | 

sarvarAjasthitE lakshmi tvat kalA mayi tishThatu || 57 

MeaningMeaning  

Oh Lakshmi place Your hand on my head with mercy and love. Let Your kala 
which is in all kings, be with me. 
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SLOKAM 58 

Aa*aid ïImhaliúm iv:[uvama»s<iSwte, 

àTy]< k…é me êp< r] ma< zr[agtm!. 58. 

AdyAdi sreemahAlakshmi vishNu vAmAnka samsthitE | 

pratyaksham kuru mE roopam raksha mAm saraNAgatam || 58 

MeaningMeaning  

You, Yourself are Adhilakshmi 
and others (ashtlakshmis) and 
You are seated on the left knee 
of the Lord VishNu. Appear 
before me and protect me who 
has surrendered to You. 

 

kAttu azhagiyasingar 
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SLOKAM 59 

àsId me mhaliúm suàsId mhaizve, 

Acla Év suàIta suiSwra Év md!g&he. 59. 

praseeda mE mahAlakshmi supraseeda mahASivE | 

acalA bhava supreetA susthirA bhava madgrhE || 59 

MeaningMeaning  

Be pleased with me MahAlakshmi, being well pleased stay on my house firm and 
steady with pleasure. 
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SLOKAM 60 

yaviÄóiNt vedaí yav½NÔidvakraE, 

yaviÖ:[uí yavÅv< tavTk…é k«pa< miy. 60. 

yAvat tishThanti vEdAsca yAvat candra divakarou | 

yAvat vishNusca yAvat tvam tAvat kuru krpAm mayi || 60 

MeaningMeaning  

As long as the vedas and the sun and the moon exist, and as long as Lord 
VishNu and You are there, You show mercy on me. 
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SLOKAM 61 

caNÔI kla ywa zuKle vxRte sa idne idne, 

twa dya te mYyev vxRtamiÉvxRtam!. 61. 

cAndree kalA yathA suklE vardhatE sA dinE dinE | 

tathA dayA tE mayyEva vardhatAm abhivardhatAm || 61 

MeaningMeaning  

Just as the parts of 
the moon grows 
s t e a d i l y  i n 
Suklapaksha, so too 
may Your grace grow in 
me more and more. 

 

Show Your grace-Arumpuliyur Anandavalli thayar 
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SLOKAM 62 

ywa vEk…{Qngre ywa vE ]Irsagre, 

twa mÑvne itó iSwr< ïIiv:[una sh. 62. 

yathA vaikuNTha nagarE yathA vai ksheerasAgarE | 

tathA madbhavanE tishTha sthiram sreevishNunA saha || 62 

MeaningMeaning  

Stay in my house permanently with Lord VishNu as You are in the milky ocean 
and VaikuNta. 
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SLOKAM 63 

yaeigna< ùdye inTy< ywa itóis iv:[una, 

twa mÑvne itó iSwr< ïIiv:[una sh. 63. 

yOginAm hrdayE nityam yath tishThasi vishNunA | 

tathA madbhavanE tishThA sthiram sreevishNunA saha || 63 

MeaningMeaning  

Just as You stay ever in the hearts of the yogis with Lord VishNu, stay also in 
my house with Him. 
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The midunam-Vyaya sErthi (Courtesy:Sri.Murali Bhattar) 
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SLOKAM 64 

naray[Sy ùdye ÉvtI ywaSte 

    naray[ae=ip tv ùTkmle ywaSte, 

naray[STvmip inTyivÉU twEv 

    taE itóta< ùid mmaip dyaiNvtaE ïI>. 64. 

nArAyaNasya hrdayE bhavatee yathAstE 

     nArAyaNOpi tava hrdkamalE yathAsthE | 

nArAyaNastvamapi nitya vibhoo tathaiva 

     tou tishThatAm hrdi mamApi dayAnvitou sreeh || 64 

MeaningMeaning  

As You are in the heart of nArAayaNaa and He in the lotus of Your heart 
and thus both of You lord over all, may You two be in my heart also with full of 
mercy!     
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SLOKAM 65 

iv}anv&iÏ< ùdye k…é ïI>  

    saEÉaGyv&iÏ< k…é me g&he ïI>, 

dyasuv&iò— k…éta< miy ïI>  

    suv[Rv&iò— k…é me kree ïI>. 65. 

vij~nAna vrddhim hrdayE kuru Sreeh 

     soubhAgya vrddhim kuru mE grhE Sreeh | 

dayA suvrshTim kurutAm mayi Sreeh 

     suvarNa vrshTim kuru mE karE Sreeh || 65 

MeaningMeaning  

Lakshmi You make the knowledge grow in my mind and make my mind grow with 
soubhagya. Have abundant flow of mercy in me and shower gold in my hands. 
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SLOKAM 66 

n ma< Tyjewa> iïtkLpvi‘  

    sÑi´ icNtami[ kamxenae, 

n ma< Tyjewa Év suàsÚe  

    g&he k¦Çe;u c puÇvgeR. 66. 

na mAm tyajEthAh Sritakalpavalli 

     sadh bhakti cintAmaNi kAmadhEnO | 

na mAm tyajEthA bhava suprasannE 

     grhE kaLatrEshu ca putravargE || 66 

MeaningMeaning  

You who are like the celestial wish-giving tree to those who surrender to You 
do not forsake me, You are like chinthamani and Kamadhenu to Your devotees 
(both give what ever is desired). Be well pleased and do not leave me nor my 
wives and children. 
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Belur ranganayaki thayar 
(Courtesy:Sri.L.Sridhar) 
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SLOKAM 67 

Aa*aidmaye Tvmja{fbIj<  

    Tvmev sakar inrak«tI Tvm!, 

Tvya x&taíaBj Éva{f s'!"a> 

    icÇ< cirÇ< tv deiv iv:[ae>. 67. 

AdyAdi mAyE tvam ajAndabeejam 

     tvamEva sAkAra nirAkrtee tvam | 

tvayA dhrtAscAbja bhavANda sanghAh 

     citram caritram tava dEvi vishNOh || 67 

MeaningMeaning  

You are the first ever mAyA and You are the seed of the cosmic egg. You are 
the form and formless. The groups of Brahma and Siva and others are 
supported by You. The actions of You and the Lord VishNu are wonderful 
indeed. 
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SLOKAM 68 

äüéÔadyae deva vedaíaip n zKnuyu>, 

mihman< tv Staetu< mNdae=h< zKnuya< kwm!. 68. 

brahmarudrAdayO dEvA vEdAscApi na Saknuyuh | 

mahimAnam tava stOtum mandOham SaknuyAm katham || 68 

MeaningMeaning  

Even Brahma, Rudra and other devas and the vedas are not capable of 
describing Your glory. How can I with my limited intellect do so! 
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SLOKAM 69 

A<b TvÖTsvaKyain sU´asU´ain yain c, 

tain SvIk…é svR}e dyaluTven sadrm!. 69. 

amba tvat vatsa vakyani sooktAsooktAni yAni ca | 

tAni sveekuru sarvaj~nE dayAlutvEna sAdaram || 69 

MeaningMeaning  

Oh Mother, who is omniscient, accept my words good or not as the speech 
of  Your child with care and mercy. 
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SLOKAM 70 

ÉvNt— zr[< gTva k«tawaRSSyu> puratna>, 

#it siÂNTy mnsa Tvamh< zr[< ìje. 70. 

bhavantam SaraNam gatvA krtArthAssyuh purAtanAh | 

iti sancintya manasA tvAm aham SaraNam vrajE || 70 

MeaningMeaning  

I surrender to You after deep thought seeing that my forefathers attained 
the fruit of their desire. 
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SLOKAM 71 

AnNta inTysuion> TvÑ´aSTvTpray[a>, 

#it vedàma[aiÏ deiv Tva< zr[< ìje. 71. 

anantA nitya sukhinah tvat bhaktAh tvatparAyaNAh | 

iti vEdapramANAt hi dEvi tvAm SaraNam vrajE || 71 

MeaningMeaning  

Those who take refuge in You and devoted to You are infinite. Thus says the 
veda and hence I surrender to You. 
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SLOKAM 72 

tv àit}a mÑ´a n nZyNtITyip Kvict!, 

#it siÂNTy siÂNTy àa[an! sNxaryaMyhm!. 72. 

tava pratij~na madbhaktA na naSyanteetyapi kvacit | 

iti sancintya sancintya prANAn sandhArayAmyaham || 72 

MeaningMeaning  

Only thinking of Your promise that Your devotees will never be destroyed, I 
maintain my life. 
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SLOKAM 73 

TvdxInSTvh< mat> TvTk«pa miy iv*te, 

yavTsMpU[Rkam> Sya< tavÎeih dyainxe. 73. 

thvadadheenastvaham mAtah tvatkrpA mayi vidyatE | 

yAvat sampoorNa kAmA syAm tAvaddEhi dayAnidhE || 73 

MeaningMeaning  

I belong to You Oh Mother, and You have mercy on me. Give me that much with 
which I will get all my desires fulfilled. 

 
Oh Mother! - Thiruvelliangudi Thayar 
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SLOKAM 74 

][maÇ< n zKnaeim jIivtu< TvTk«pa< ivna, 

n ih jIvNtI jlja jl< TyKTva jlaïya>. 74. 

kshaNamAtram na SaknOmi jeevitum tvatkrpAm vinA | 

na hi jeevanti jalajA jalam tyaktvA jalASrayAh || 74 

MeaningMeaning  

I will not be able to live even one moment without Your grace. The lotuses 
which water-born will not exist without water. 
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SLOKAMS 75 & 76 

ywa ih puÇvaTsLyat! jnnI àSnutStnI, 

vTs< TvirtmagTy s<àI[yit vTsla. 75. 

yathA hi putravAtsalyAt jananee prasnutastanee | 

vatsam tvaritam Agatya sampreenayati vatsalA || 75 

yid SyaÄv puÇae=h< mata Tv< yid mamkI, 

dyapyaexrStNy suxaiÉriÉi;Â mam!. 76. 

yadi syAt tava putrOham mAtA tvam yadi mAmakee | 

dayApayOdharastanya sudhAbhih abhishinca mAm || 76 

MeaningMeaning  

As a mother secreting milk out of love for her child comes quickly and pleases 
her child like that You should also shower Your milk of  Mercy on me if it is 
true that I am your offspring (because You are the Mother of the Universe). 
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SLOKAM 77 

m&Gyae n gu[lezae=ip miy dae;EkmiNdre, 

pa<sUna< v&iòibNËna< dae;a[aÂ n me mit>. 77. 

mrgyO na guNalESOpi mayi dOshaika mandirE| 

pAmsoonAm vrshTibindoonAm dOshANAm ca na mE matih || 77 

MeaningMeaning  

As the dust particles and the raindrops are countless, so are my faults and I 
am the abode of faults where You cannot find one good quality. 



sadagopan.org
sadagopan.org
sadagopan.org   

159 

 
SLOKAM 78 

paipnamhmeka¢ae dyalUna< Tvm¢[I>, 

dynIyae mdNyae=iSt tv kae=Ç jgTÇye. 78. 

pApinAm aham yEkAgrah dayAloonAm tvam agraNeeh | 

dayaneeyO madanyOsti tava kO atra jagattrayE || 78 

MeaningMeaning  

I am the foremost among 
sinners and You are the first 
among the merciful. Whoever 
can be more deserving for 
Your mercy than me in all the 
three worlds. 

 

First among merciful 
Belur Sowmyanayaki thayar 

(Courtesy:Sri.Lakshminarasimhan Sridhar) 
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SLOKAM 79 

ivixnah< n s&òZcet! n SyaÄv dyaluta, 

Aamyae va n s&òZcedaE;xSy v&waedy>. 79. 

vidhinAham na srshTascEt na syAt tava dayAlutA | 

AmayO vA na srshTascEt oushadhasya vrthOdayah || 79 

MeaningMeaning  

If I were not created (as a sinner) there will be no need for You to be 
merciful. If not for the existence of disease there need be no medicine. 
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SLOKAM 80 

k«pa md¢ja ik< te Ah< ik< va td¢j>, 

ivcayR deih me ivÄ< tv deiv dyainxe. 80. 

krupa madagrajA kim tE aham kim vA tadagrajah | 

vicArya dEhi mE vittam tava dEvi dayAnidhE || 80 

MeaningMeaning  

Consider whether Your mercy was born before me or I was born before it and 
give me wealth as You are the Ocean of Mercy (which shows that Your mercy 
was there before me). 
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Goddess of universe-Kazhicheerama vinnagaram LokanayagiThayar 
(Courtesy:Thirumananjeri  Sri. Krishnan) 
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SLOKAM 81 

mata ipta Tv< guésÌit> ïI> 

    Tvmev sÃIvnhetuÉUta, 

ANy< n mNye jgdeknawe  

    Tvmev sv¡ mm deiv sTym!. 81. 

matA pitA tvam guru sadhgatih Sreeh  

     tvamEva sanjeevanahEtubhootA | 

anyam na manyE jagadEka nAthE 

     tvamEva sarvam mama dEvi satyam || 81 

MeaningMeaning  

You are my Mother, Father, Guru and refuge. You are the reason for my living. 
You are everything to me, being the Goddess of the entire world and this is 
the absolute truth. 
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SLOKAM 82 

Aa*aidlúmIÉRv suàsÚa  

    ivzuÏiv}ansuoEkdaeiGØ, 

A}anhNÇI iÇgu[aitir´a  

    à}an neÇI Év suàsÚa. 82. 

AdhyAdi lakshmeer bhava suprasannA  

     visuddha vij~nAna sukhaika dOgdhrI | 

aj~nAna hantree triguNAtiriktA  

     praj~nAna nEtrI bhava suprasannA || 82 

MeaningMeaning  

Oh Adhilakshmi who is also other lakshmis, be well pleased. You increase the 
knowledge of ours and be beneficial. You destroy ignorance and transcend the 
three gunas. You have the eyes of wisdom, be pleased. 
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SLOKAM 83 

Aze;vaGjaf( mlaphNÇI  

    nv<nv< suòu suvaKydaiynI, 

mmEv ijþa¢sur¼vitRnI  

    Év àsÚa vdne c me ïI>. 83. 

asEsha vagjADya malAphahantri  

     navam navam sushTu suvAkyadAyinee | 

mamaiva jihvAgra surangavartinee 

     bhava prasannA vadanE ca mE Sreeh || 83 

MeaningMeaning  

Lakshmi, You who eradicate all ignorance in speech and give the ability to speak 
well and stay in the stage set well by my tongue, be pleased and also stay in my 
face. 
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You make everything shine well-(Courtesy:Narasimhan Sampathkumar) 



sadagopan.org
sadagopan.org
sadagopan.org   

167 

 
SLOKAM 84 

smSts<pTsu ivrajmana  

    smSttejSsu ivÉasmana, 

iv:[uiàye Tv< Év dIPymana  

    vaGdevta me vdne àsÚa. 84. 

samasta sampatsu virAjamAnA  

     samasta tEjassu vibhAsamAnA | 

vishNupriyE tvam bhava deepyamAnA  

     vAkdEvatA mE vadanE prasannA || 84 

MeaningMeaning  

You shine on my face pleasant and lustrous, Oh Devi who is dearest to Lord 
VishNu, and who is the Goddess of speech and shines in all wealth and in all 
luminous bodies. 
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SLOKAM 85 

svRàdzeR sklawRde Tv<  

    àÉasulav{ydyaàdaeiGØ, 

suv[Rde Tv< sumuoI Év ïI> 

    ihr{myI me nyne àsÚa. 85. 

sarvapradarsE sakalArthadE tvam  

     prabhAsulAvaNya dayApradOgdhree | 

suvarNadE tvam sumukhee bhava Sreeh 

     hiraNmayee mE nayanE prasannA || 85 

MeaningMeaning  

You who make everything shine well, who provides beauty and grace by Your 
rays of light and who gives gold and of golden form, are pleased and stay in my 
eyes. 
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SLOKAM 86 

svaRwRda svRjgTàsUit>  

    sveRñrI svRÉyaphNÇI, 

svaeRÚta Tv< sumuoI c n> ïI> 

    ihr{myI me Év suàsÚa. 86. 

sarvArthada sarvajagat prasootih 

     sarvEsvaree sarva bhayApahantree | 

sarvOnnatA tvam sumukhee ca nah sreeh 

     hiraNmayee mE bhava suprasannA || 86 

MeaningMeaning  

Lakshmi of golden form, You are the giver of everything, the origin of the 
world, Isvari of all the worlds, dispeller of all fear, and the supreme power, 
show your benign face and be pleased with us. 
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SLOKAM 87 

smStaiv¹aE" ivnaz kair[I  

    smStÉ´aeÏr[e ivc][a, 

AnNt s<maed (saEÉaGy) suo àdaiynI  

    ihr{myI me nyne àsÚa. 87. 

samasta vignougha vinASa kAriNee 

     samasta bhaktOddharaNE vicakshaNA 

ananta samOda (soubhAgya) sukha pradAyinee 

     hiraNmayee mE nayanE prasannA || 87 

MeaningMeaning  

Lakshmi of golden form, be present in my eyes, You who destroy all obstacles 
and adept in the uplifting of all devotees, giving them all riches and happiness. 
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SLOKAM 88 

deiv àsId dynIytmay mý< 

    devaixnaw Év devg[aid vN*e, 

matStwEv Év siÚihta †zaemeR 

    pTya sm< mm muoe Év suàsÚa. 88. 

dEvi praseeda dayaneeyatamAya mahyam 

     dEvAdhinAtha bhava dEvagaNAdi vandyE | 

mAtah tathaiva bhava sannihitA drSOrmE 

     patyA samam mama mukhE bhava suprasannA || 88 

MeaningMeaning  

Oh Devi be pleased with me who most deserves Your pity. You are worshipped 
by all devas, Indra and Siva. Be present, Mother, always in my eyes along with 
Your Lord and stay in my face with benevolence. 
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SLOKAM 89 

ma vTs ÉErÉydankraeipRtSte 

    maE¦aE mmeit miy dInjnanukMpe, 

mat> smpRy muda ké[akqa]< 

    ma¼¦ybIjimh n> s&j jNm mat>. 89. 

mA vatsa bhairabhayadAna karOrpitas tE  

     mouLou mamEti mayi deenajanAnukampE | 

mAtah samarpaya mudA karuNAkaTAksham 

     mAngaLya beejam iha nah srja janma mAtah || 89 

MeaningMeaning  

Your hand is placed on my head saying “do not fear my child” as You are 
merciful towards the suffering. Oh Mother, turn Your merciful glances 
towards me with pleasure and create the seed of auspiciousness for us here. 
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SLOKAM 90 

kqa] #h kamxuk! tv mnStu icNtami[> 

    kr> surté> sda nvinixSTvmeveiNdre, 

ÉveÄv dyarsae rsrsayn caNvh< 

    muo< tv klainixivRivx vaiÁDtawRàdm!. 90. 

kaTAksha iha kAmadhuk tava manastu cintAmaNih 

     karah surataruh sadA navanidhih tvamEva indirE | 

bhavEttava dayArasO rasarasAyana cAnvaham 

     mukham tava kalAnidhih vividha vAncchitartha pradam || 90 

MeaningMeaning  

Here in this world Your 
glance is the Kamadhenu. 
Your mind is the wish 
giving gem. Your hand is 
the kalpavrksha. Oh 
IndhirA, You are ever the 
treasure of navanidhi, 
shanka, padma etc. Your 
mercy is the elixir that is 
fruitful every day. Your 
face is the treasure of  
kalAs which fulfills all 
desires. 

 Nagamangala thayar  
(Courtesy: Sri.L.Sridhar) 
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SLOKAM 91 

ywa rsSpzRntae=ysae=ip  

    suv[Rta Syat! kmle twa te, 

kqa]s<SpzRntae jnana< 

    Am¼¦anamip m¼¦Tvm!. 91. 

yathA rasasparsanatOayasOpi  

     suvarNatA syAt kamalE tathA tE | 

kaTAksha samsparsanatO janAnAm  

     amangaLAnAmapi mangaLatvam || 91 

MeaningMeaning  

Just as even the iron becomes gold by the contact with the alchemical liquid so 
too, Kamala devi, even inauspicious will become auspicious with the contact of 
Your glance. 
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SLOKAM 92 

dehIit naStIit vc> àvezat!  

    ÉItae rme Tva< zr[< àp*e,  

At> sdaiSmÚÉyàda Tv<  

    shEv pTya miy siÚxeih. 92. 

dEheeti nAsteeti vacah pravESAt 

     bheetO ramE tvAm SaraNam prapadyE | 

atah sadA asmin abhayapradA tvam 

     sahaiva patyA mama sannidhEhi || 92 

MeaningMeaning  

I am frightened of the words ‘give’ and ‘no’ and hence Oh RamA, I surrender to 
You. Therefore You who is the refuge come to me with your Lord. 
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SLOKAM 93 

kLpÔ‚me[ mi[na sihta surMya  

    ïISte klamiy rsen rsaynen, 

AaStamtae mm c †Šrpai[pad- 

    Sp&ò(a suv[Rvpu;> iSwrj¼ma> Syu>. 93. 

kalpadrumENa maNinA sahitA suramyA 

     SreestE kalAmayi rasEna rasAyanEna | 

Astam atO mama ca druk karapANipAda- 

     sprshTya suvarNavapushah sthirajangamAh syuh || 93 

MeaningMeaning  

Lakshmi who is with kalpatharu and chinthamani, be full of essence of all your 
kalas. Hence the contact with my eyes, hands, arm and feet may turn all beings 
mobile and immobile into golden form. 
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SLOKAM 94 

Aa*aidiv:[ae> iSwrxmRpÆI  

    Tvm<b pTya (Tvmev) mm siÚxeih, 

Aa*aidliúm Tvdnu¢he[  

    pdepde me inixdzRn< Syat!. 94. 

AdyAdivishNOh sthira dharma patni 

     tvamamba patyA (tvamEva) mama sannidhEhi | 

AdyAdilakshmi tvadanugrahENa 

     padE padE mE nidhidarsanam syAt || 94  

MeaningMeaning  

You are the eight forms of lakshmi and the pathni of the Lord who is the first 
cause. You stay with me with Your Lord and through Your grace let me find 
wealth at each and every step. 
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SriRanganayaki Thayar 

(Courtesy:Sri.Murali Bhattar) 
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SLOKAM 95 

Aa*aidlúmIùdy< pQe*>  

    s raJylúmImcla< tnaeit, 

mhadirÔae=ip ÉveÏnaF(> 

    tdNvye ïI> iSwrta< àyait. 95. 

AdyAdilakshmee hrdayam paThEdyah  

     sa rAjyalaksmeem acalAm tanOti |  

mahAdaridrOpi bhavEt dhanADhyah  

     tadanvayE sreeh sthiratAm prayAti || 95 

MeaningMeaning  

One who reads this sthothra of AdhyAdhi lakshmi, will spread the steady glory 
of Rajyalakshmi. Even if he is miserably poor he will become rich and Lakshmi 
will stay forever with his descendants. 
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SLOKAM 96 

ySy Smr[maÇe[ tuòa SyaiÖ:[uv‘Éa, 

tSyaÉIò< ddaTyazu t< palyit puÇvt!. 96. 

yasya smaraNamAtrENa tushTA syAt vishNuvallabhA | 

tasyAbheeshTam dadAtyASu tam pAlayati putravat || 96  

MeaningMeaning  

Lakshmi becomes pleased with the one who simply thinks of Her, fulfils all his 
wishes and protects him like a son. 
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SLOKAM 97 

#d< rhSy< ùdy< svRkam)làdm!, 

jp> pÂshö< tu purír[muCyte. 97. 

idam rahasyam hrdayam sarvakAmaphalapradam |  

japah pancasahasram tu puraScaraNam uchyatE || 97  

MeaningMeaning  

This secret hrdhayam which is the means of fulfillment of all wishes should be 
chanted 5000 times before it starts giving result. 
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SLOKAM 98 

iÇkalmekkal< va nrae Éi´smiNvt>, 

y> pQeCD&[uyaÖaip s yait prma< iïym!. 98. 

trikAlam yEkakAlam vA narO bhaktisamanvitah  

yah paThEt srunuyAt vApi sa yAti paramAm Sriyam || 98  

MeaningMeaning  

One who reads this or hears with full of devotion once or thrice, he attains 
glory. 
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SLOKAM 99 

mhalúmI— smuiÎZy iniz ÉagRvvasre, 

#d< ïIùdy< jpTva pÂvar< xnI Évet!. 99. 

mahAlakshmeem samuddiSya niSi bhArgava vAsarE | 

idam sreehrdayam japtvA pancavAram dhanee bhavEt || 99 

MeaningMeaning  

By chanting this lakshmee hrdayam to MahAlakshmi on Friday night five times, 
one becomes rich. 

 
kalale Aravindavalli thayar 
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SLOKAM 100 

Anen ùdyenaÚ< giÉR{ya AiÉmiNÇtm!, 

ddait tTk…le puÇae jayte ïIpit> Svym!. 100. 

anEna hradyEnAnnam garbhiNyA abhimantritam | 

dadAti tatkulE putrO jAyatE Sreepatih svayam || 100 

MeaningMeaning  

In the family of one who gives the food to the pregnant wife after chanting 
this manthra Lord VishNu Himself is born. 
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SLOKAM 101 

nre[aPywva nayaR lúmIùdymiNÇte, 

jle pIte c tÖ<ze mNdÉaGyae n jayte. 101. 

narENApyathavA nAryAh lakshmee hrdhaya mantritE |  

jalE peetE ca tat vamSE mandabhAgyO na jAyatE || 101 

MeaningMeaning  

In the family of a man or woman who drinks the water purified by the chanting 
of this manthra no one with bad luck is born. 



sa
da

go
pa

n.
or

g
sa

da
go

pa
n.

or
g

sa
da

go
pa

n.
or

g    
 

186 

SLOKAM 102 

y Aañyu'!mais c zu¬p]e  

    rmaeTsve siÚihte c ÉKTya, 

pQeÄwEkaeÄrvarv&Ï(a  

    lÉet saEv[RmyI— suv&iòm!. 102. 

ya ASvayungmAsi ca SuklapakshE  

     ramOtsavE sannihitE ca bhaktyA | 

paThEt tathaikOttara vAravrddhya  

     labhEta souvarNamayeem suvrishTim || 102 

MeaningMeaning  

One who reads this in the month of PurattAsi suklapaksha, navarathri with 
devotion first day once, second day twice etc., and on the ninth day nine times, 
there will be rain of gold. 
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SLOKAM 103 

y @kÉKTyaNvhmekv;¡  

    ivzuÏxI> sÝitvarjapI, 

s mNdÉaGyae=ip rmakqa]ad! 

    ÉveTshöa]ztaixkïI>. 103. 

ya yEkabhaktyA anvaham yEkavarsham   

     viSuddhadheeh saptativArajApee | 

sa mandabhAgyOpi ramAkaTAkshAd  

     bhavEt sahasrAksha SatAdhika Sreeh || 103 

MeaningMeaning  

One who chants this everyday for a year seven times with pure heart, with 
devotion even if he is without money and poor he will become equal to Indhra in 
wealth. 
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Kalkunte Ranganayaki thayar 
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SLOKAM 104 

ïIza'!iºÉi´< hirdasdaSy<  

    àsÚmNÇawR†FEkinóam!, 

guraeSSm&it< inmRlbaexbuiÏ<  

    àdeih mat> prm< pd< ïI>. 104. 

SreeSAnghribhahktim haridAsa dAsyam  

     prasanna mantrArtha drDhaika nishThAm | 

gurOh smrtim nirmalabOdha buddhim  

     pradEhi mAtah paramam padam Sreeh || 104 

MeaningMeaning  

Oh Mother, give me the devotion towards the Lord and let me serve His 
devotees, and let me have the remembrance of my Guru and pure knowledge 
and attain the highest state of salvation. 
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SLOKAM 105 

p&WvIpitTv< pué;aeÄmTv<  

    ivÉUitvas< ivivxawRisiÏm!, 

sMpU[RkIit¡ bhuv;RÉaeg<  

    àdeih me liúm pun>punSTvm!. 105. 

prthveepatitvam purushOttamatvam   

     vibhootivAsam vividhArthasiddhim |  

sampoorNakeertim bahu varshabhOgam  

     pradEhi mE lakshmi punah punah tvam || 105 

MeaningMeaning  

LakshmI, You give me again and again the kingship, the status of being best 
among men, abiding in glory, and success in all things, complete fame and 
enjoyment of all pleasures for many years. 
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SLOKAM 106 

vadawRisiÏ< bhulaekvZy<  

    vy> iSwrTv< llnasu Éaegm!, 

paÇaidliBx< sklawRisiÏ<  

    àdeih me ÉagRiv jNmjNmin. 106. 

vAdArthasiddhim bahulOka vaSyam  

     vayah sthiratvam lalanAsu bhOgam  | 

pAtrAdi labdhim sakalArtha siddhim  

     pradEhi mE bhArgavi janmajanmani  || 106 

MeaningMeaning  

Oh BhArgavi, give me success in arguments, mastery over the worlds, long life 
and joy through women, and may be deserving  all these and attain all things 
successfully in all my lives to come. 
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SLOKAM 107 

suv[Rv&iÏ< k…é me g&he ïI> 

    suxaNyv&iÏ< k…é me g&he ïI>, 

kLya[v&iÏ< k…é me g&he ïI> 

    ivÉUitv&iÏ< k…é me g&he ïI>. 107. 

suvarNavrddhim kuru mE grhE Sreeh  

     sudhAnyavrddhim kuru mE grhE Sreeh  

kalyANavrddim kuru mE grhE Sreeh  

     vibhootivriddhim kuru mE grhE Sreeh || 107 

MeaningMeaning  

Let there be shower of gold in my house, shower of grains, growth of 
auspicious things and prosperity. 
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The glory of Achyuta 
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SLOKAM 108 

Xyaye‘úmI— àhistmuoI— kaeiqbalak›Éasa< 

    iv*uÖ[aRMbrvrxra< ÉU;[aF(a< suzaeÉam!, 

bIjapUr< srisjyug< ibætI— Sv[RpaÇ< 

    ÉÇaR yu´a< muhurÉyda mýmPyCyutïI>. 108. 

dhyAyEt lakshmeem prahasitamukheem kOTibAlArkabhAsAm  

     vidyut varNAmbaradharAm bhooshaNADhyAm suSObhAm |  

beejApooram sarasijayugam bibhrateem svarNapAtram  

     bhartrA yuktAm muhurabhayadA mahyamapyacutaSreeh || 108 

MeaningMeaning  

Laksmi, glory of acyuta, of smiling face, lustrous like a million rising suns, 
wearing garment in the colour of lightning, adorned with ornaments, carrying a 
golden pot filled with pomegranate seeds and two lotuses, accompanied with 
her Lord and giving me refuge very often. 

 

. ïIlúmIùdym! s<pU[Rm!. 

SrI lakshmI hrdayam sampoornam 
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Appendix I 

.ïI>. 

 

 
 

Introduction:Introduction:  

SrI MahAlakshmi, the Divine Mother has as Her proud place of residence the 
chest of Sriman NArAyaNan, the jagat-pitA, the Divine Father of all.  She is 
both His danam and kavacham, in that She enhances His powers by Her 
magnetic presence.  As the divya mithunam, they are inseparable.  So prayer to 
one of them always reaches both of Them due to this aspect.  'SrI' embodies 
wealth.  Her treasury abounds with every kind of material wealth, but for a 
prapanna the most coveted treasure is Her anugraham to perform nitya 
kaimkaryam to the Divya Dampathis both here on earth and in SrI 
VaikuNTham.  For a prapanna who adopts this thought while performing their 
daily ArAdanams and anushtAnams, the material wealth flows on its own as an 
after effect of the nishkAmya karmAs performed by them.  Such is the dayai 
and priyam of the divine Mother towards Her children who seek nothing but 
the lotus feet of the Divya Dampathis. 

This MahAlakshmi Kavacham invokes ThAyAr's mercy on us to protect our 
body as a Kavacham (armor) from harm, so that this body may continue to be: 

1. a residence fit for Their divine presence and  

2. be strong and healthy to perform kaimkaryam to Them. 
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SLOKAS AND COMMENTARY: 

ASy ïImhalúmIkvcmÙSy äüa \i;> gayÇI DNd>  

mhalúmIdeRvta mhalúmIàITywRm! jpe ivinyaeg>,  

asya shrImahAlakShmIkavacamantrasya brahmA R^iShiH gAyatrI chhandaH  

mahAlakShmIrdevatA mahAlakShmIprItyartham jape viniyogaH |  

Meaning:  

For this Mahaa Lakshmi Kavacha Mantram, Brahmaa is the Rishi, Mahaa 
Lakshmi is the Devathaa and Gayathri is the chandas. The Japam is presented 
to please Mahaa Lakshmi. 

SLOKAM 1 

#NÔ %vac,  

smStkvcana< tu tejiSv kvcaeÄmm!, 

AaTmr][maraeGy< sTy< Tv< äUih gI:pte. 1.  

indra uvAca |  

samastakavacAnAM tu tejasvi kavacottamam | 

AtmarakShaNamArogyaM satyaM tvaM brUhi gIShpate || 1||  

Meaning:   

Indhran said: “Guru DevA! Please reveal to me the most lustrous and the 
loftiest kavacham among all the kavachams that protect the self and health-
conferring as well as unfailing. 

SLOKAM 2 

ïIguéévac,  
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mhalúMyaStu kvc< àvúyaim smast>,  

ctudRzsu laeke;u rhSy< äü[aeidtm!. 2.  

shrIgururuvAca |  

mahAlakShmyAstu kavacaM pravakShyAmi samAsataH |  

caturdashasu lokeShu rahasyaM brahmaNoditam || 2||  

Meaning:  

The Guru said: “I shall instruct you briefly on the Kavacham, which is the most 
secret one in all of the fourteen lokams and it arose from BrahmadEvan . 

SLOKAM 3 

äüaevac,  

izrae me iv:[upÆI c llaqmm&taeÑva,  

c]u;I suivzala]I ïv[e sagraMbuja. 3.  

brahmovAca |  

shiro me viShNupatnI ca lalATamamR^itodbhavA |  

chakShuShI suvishAlAkShI shravaNe sAgarAmbujA || 3||  

Meaning:  

Brahma said: “May VishNu Pathni (the divine consort of VishNu) protect my 
head; May the one who arose from the nectar during the churning of the milky 
ocean protect my forehead! May the lady with the auspicious and broad eyes 
reaching up to Her ears protect my eyes! May the lotus residing in the milky 
ocean protect my ears! 

SLOKAM 4 

ºa[< patu vraraeha ijþamaçayêip[I,  
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muo< patu mhalúmI> k{Q< vEk…{QvaisnI. 4. 

ghrANaM pAtu varArohA jihvAmAmnAyarUpiNI |  

mukhaM pAtu mahAlakShmIH kaNThaM vaikuNThavAsinI || 4||  

Meaning:  

May VaraarOhaa (Mahaa Lakshmi) protect my nose and may the veda 
svaroopiNi protect my tongue! May Mahaa Lakshmi protect my face as an 
armour! May the lady residing in Vaikuntam as the consort of Sriman 
NaarAyaNa protect my neck! 

SLOKAM 5 

SkNxaE me jankI patu ÉujaE ÉagRvniNdnI,  

bah ÖaE Ôiv[I patu kraE hirvra¼na. 5.  

skandhau me jAnakI pAtu bhujau bhArgavanandinI |  

bAha dvau draviNI pAtu karau harivarA~NganA || 5||  

Meaning:   

May Jaanaki Maathaa protect my shoulders ! May my arms be protected by the 
One who delights  Bhrugu Maharishi ! May my shoulders be protected by the 
One who is the Goddess of wealth ! May my hands be protected by the one 
with the beautiful limbs adored by Hari ! 

SLOKAM 6 

v]> patu c ïIdeRvI ùdy< hirsuNdrI,  

k…i]< c vE:[vI patu naiÉ< Éuvnmat&ka. 6. 

vakShaH pAtu ca shrIrdevI hR^idayaM harisundarI |  

kukShiM ca vaiShNavI pAtu nAbhiM bhuvanamAtR^ikA || 6|| 
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Meaning:  

May my chest be protected by SrI DEvi and my heart by the most beautiful 
one adored by Hari! May VaishNavi protect my stomach! May my navel be 
protected by the Mother of the Universe! 

SLOKAM 7 

kiq< c patu varahI siKwnI devdevta,  

^ê naray[I patu janunI cNÔsaedrI. 7.  

kaTiM ca pAtu vArAhI sakthinI devadevatA |  

UrU nArAyaNI pAtu jAnunI candrasodarI || 7||  

Meaning:  

May VaarAhi protect my hips! May my upper thighs be protected by the 
Goddess of gods! May the region between my thighs and the knee be protected 
by NaarAyaNi! May my knees be protected by the sister of Chandra! 

SLOKAM 8 

#iNdra patu j'!"e me padaE ÉKtnmSk«ta,  

noan! tejiSvnI patu svaR¼< kê[amyI. 8.  

indirA pAtu ja~Nghe me pAdau bhaktanamaskR^itA |  

nakhAn tejasvinI pAtu sarvA~NgaM karUNAmayI || 8||  

Meaning:  

May Indhiraa protect the region from knee to the ankle! May Mahaa Lakshmi 
worshipped by Her devotees protect my feet! May the lustrous one protect my 
nails! May the one full of compassion protect all of my limbs! 
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SLOKAM 9 

äü[a laekr]aw¡ inimRt< kvc< iïy>,  

ye pQiNt mhaTmanSte c xNya jgTÇye. 9.  

brahmaNA lokarakShArthaM nirmitaM kavacaM shriyaH |  

ye paThanti mahAtmAnaste ca dhanyA jagattraye || 9||  

Meaning:  

This SrI kavacham was constructed for the protection of the world by 
Brahmaa. The noble ones who recite this kavacham will be the ones who are the 
most blessed in all the three worlds. 

SLOKAM 10 

kvcenav&ta¼ana< jnana< jyda sda,  

matev svRsuoda Év TvmmreñrI. 10.  

kavacenAvR^itA~NgAnAM janAnAM jayadA sadA |  

mAteva sarvasukhadA bhava tvamamareshvarI || 10||  

Meaning:  

Those whose limbs are covered by this kavacham will always be victorious. Oh 
Mahaa Lakshmi (AmarEswari)! May Thou Be generator of all kinds of sukham 
like a comforting Mother! 

SLOKAM 11 

ÉUy> isiÏmvaßaeit pUvaeRKt< äü[a Svym!,  

lúmIhRiriàya pÒa @tn! namÇy< Smrn!. 11.  

bhUyaH siddhimavApnoti pUrvok{}taM brahmaNA svayam |  
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lakShmIrharipriyA padmA etan nAmatrayaM smaran || 11||  

Meaning:  

One will gain all siddhis again by reciting this Kavacahm uttered first by 
Brahmaa himself. When one reflects on the triad of names of the Mother 
Divine (Lakshmi, Hari Priyaa and Padhmaa) One attains again all that one 
desires in this world and the other. 

SLOKAM 12 

namÇyimd< jÞva s yait prma< iïym!,  

y> pQeTs c xmaRTma svaRn! kaman! Avaßuyat!. 12.  

nAmatrayamidaM japtvA sa yAti paramAM shriyam |  

yaH paThetsa ca dharmAtmA sarvAn kAmAn avApnuyAt || 12||  

Meaning:  

By japam of the above triad of names, one attains the supreme auspiciousness. 
The righteous ones who recite this kavacham will have all of their wishes 
fulfilled. 

. #it ïIäüpura[e #NÔaepidò< ïImhalúmIkvc< sMpU[Rm!. 

|| iti shrIbrahmapurANe indropadiShTaM shrImahAlakShmIkavacaM 
sampUrNam || 

Meaning:  

The Mahaa Lakshmi Kavacham received as upadEsam by Indhran and housed in 
Brahma PurANam is now concluded. 
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Appendix II 
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YANTRAM 3 
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YANTRAM 4 
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YANTRAM 5.1 A 
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YANTRAM 5.1 B 
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YANTRAM 5.2 
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YANTRAM 6.1 
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YANTRAM 6.2 
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YANTRAM 7 
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YANTRAM 8 
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YANTRAM 9 

 

 
 

Annotated commentaries and meanings for the entire 17th chapter of SrI 
VenkatAdvAri SvAmi's "SrI Lakshmi Sahasram" can be found at: 

http://www.sundarasimham.org/ebooks/ebook100.htm 
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